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A.NGUYEN TAC PALI + TIENG VIET

MN09. SAMMADITTHI
SUTTAM

9. KINH CHANH TRI KIEN

0. Uddeso

89. Evam me sutam — ekam Ssamayam
bhagava savatthiyam viharati jetavane
anathapindikassa arame. Tatra kho
ayasma sariputto bhikkhii amantesi —
‘‘avuso bhikkhave’’ti. ‘‘Avuso’’ti kho te

bhikkhii ayasmato sariputtassa
paccassosum. Ayasma sariputto
etadavoca —

‘“‘Sammaditthi [sammadittht (s1. sya.)]
sammaditth1’ti, avuso, vuccati. Kittavata
nu kho, avuso, ariyasavako sammaditthi
hoti, ujugatassa  ditthi, dhamme
aveccappasadena samannagato, agato
Imam saddhamma’’nti?

“Duratopi kho  mayam, avuso,
agaccheyyama ayasmato sariputtassa
santike etassa bhasitassa atthamannatum.
Sadhu vatayasmantamyeva sariputtam
patibhatu  etassa  bhasitassa attho.
Ayasmato sariputtassa sutva bhikkha
dharessanti’’ti.  ‘““Tena  hi, avuso,
sunatha, sadhukam manasi Kkarotha,
bhasissami’’ti. ‘‘Evamavuso’’ti kho te
bhikkhii ayasmato sariputtassa
paccaSsosum.

0. So thuyét
Nhu vay t6i nghe. Mot thoi Thé Tén &
Savatthi (Xa-v¢), tai Jetavana (Ky-da
Lam), vuon 6ng Anathapindika (Cap Co
Poc). Luc bay gio, Tén gia Sariputta
(Xé-loi-phat) goi cac Ty-kheo: "Nay cac
Ty-kheo".-"Hién gia", cac Ty-kheo ay
vang dap Ton gia Sariputta. TOn gia
Sariputta n6i nhu sau:
- Chu Hién, chanh tri kién, chanh tri kién,
duoc goi 1a nhu vay. Chu Hién, cho dén
nhu thé ndo, mot Thanh dé tir ¢ chanh
tri kién, 6 tri kién chanh truc, c6 1ong tin
Phap tuyét d6i va thanh tuu diéu phép
nay?
- Ching tdi tir xa dén dé duoc hiéu y
nghia 161 néi ay tir Ton gia Sariputta.
That lanh thay, néu Ton gia Sariputta
giang cho y nghia 16i n6i dy. Sau khi
nghe Ton gia Sariputta, cac Ty-kheo sé
tho tri.
- Chu Hién, vay hdy nghe, hay khéo tac
y. Ta s€ giang.
- Thua vang, Hién gial - Cac Ty-kheo
vang dap Ton gia Sariputta.
Ton gia Sariputta n6i nhu sau:

2. Kusalakusala

Ayasma sariputto etadavoca —

“Yato  kho, avuso, ariyasavako
akusalafica pajanati, akusalamiilafica
pajanati, kusalafica pajanati,

kusalamiilafica pajanati — ettavatapi kho,
avuso, ariyasavako sammaditthi hoti,
ujugatassa ditthi, dhamme
aveccappasadena samannagato, agato

2. (Thién va bat thién)

- Chu Hién, khi Thanh dé ttr tué tri duoc
bat thién va tué tri dugc cin bon bat
thién, tué tri duoc thién va tué tri dugc
can bon thién, chu Hién, khi 4y Thanh dé
tir ¢d chanh tri kién, co tri kién chanh
truc, ¢6 10ng tin Phép tuyét di va thanh
tuu diéu phap nay.




Imam saddhammam.
panavuso, akusalam, katamam
akusalamiuilam, katamam  kusalam,
katamam kusalamiilam? Panatipato kho,
avuso, akusalam, adinnadanam
akusalam, kamesumicchacaro akusalam,
musavado akusalam, pisuna vaca

[pisunavaca (ka.)] akusalam, pharusa

Katamam

vaca [pharusavaca (ka.)] akusalam,
samphappalapo  akusalam, abhijjha
akusalam, byapado akusalam,
micchaditthi  akusalam -  idam

vuccatavuso akusalam. Katamancavuso,
akusalamiilam? Lobho akusalamilam,

doso akusalamiulam, moho
akusalamiilam — 1idam vuccatavuso,
akusalamulam.

‘‘Katamaficavuso, kusalam? Panatipata
veramant kusalam, adinnadana veramani
kusalam, kamesumicchacara veramani
kusalam, musavada veramani kusalam,
pisunaya vacaya veramani kusalam,
pharusaya vacaya veramani kusalam,
samphappalapa  veramani kusalam,
anabhijjha kusalam, abyapado kusalam,
sammaditthi kusalam — idam
vuccatavuso, kusalam. Katamancavuso,
kusalamiilam? Alobho kusalamilam,

adoso kusalamulam, amoho
kusalamulam — idam vuccatavuso,
kusalamiilam.

‘““Yato kho, avuso, ariyasavako evam
akusalam pajanati, evam akusalamiilam
pajanati, evam kusalam pajanati, evam
kusalamiilam pajanati, so sabbaso
raganusayam pahaya, patighanusayam
pativinodetva, ‘asmi’ti
ditthimananusayam samuhanitva,
avijjam pahaya vijjam uppadetva,
ditthevadhamme dukkhassantakaro hoti
— ettavatapit kho, avuso, ariyasavako
sammaditthi hoti, ujugatassa ditthi,

Chu Hién, thé ndo la bat thién, thé nao 1a
can bdn bat thién, thé ndo 1a thién, thé
nao 1a can bdn thién? Chu Hién, sat sanh
la bat thién, lay cua khong cho 1a bat
thién, ta hanh trong céac duc 1a bat thién,
néi 4o 1a bat thién, noi hai ludi 1a bat
thién, &4c khau 1a bat thién, n6i ph phiém
la bt thién, tham duc 13 bét thién, san 1a
bat thién, ta kién 1a bt thién. Chu Hién,
nhu vay goi 12 bét thién,

Va chu Hién, thé nao 1a cin bon bat
thién? Tham 1a cin bdn bét thién, san Ia
can bon bat thién, si 14 can bon bat thién.
Chu Hién, nhu vay goi 1a cin bon bat
thién.

Va nay chu Hién, thé nao la thién? Tir bo
sat sanh la thién, tir bo 13y cua khéng cho
la thién, tir b6 ta hanh trong cac duc la
thién, tir bo nai 140 la thién, tir bo ndi hai
ludi 1a thién, tir bo ac khau la thién, tir bo
no6i ph phiém la thién, khdng tham duc
la thién, khdng san la thién, chanh tri
kién 12 thién. Chu Hién, nhu vay goi l1a
thién.

Chu Hién, thé niao 1a can bon thign?
Khong tham 1a can bon thién, khong san
1a can bon thién, khong si 1a cian bon
thién. Chu Hién, nhu vay goi 1a can bon
thién.

Chu Hién, khi nao Thanh dé tur tué tri bat
thién nhu vay, tué tri can bon bét thién
nhu vay, tué tri thién nhu vay, tué tri can
bon thién nhu vay, khi ay, vi ay doan trir
tat ca tham tuy mién, tay sach san tly
mién, nho tan goc kién man tly mién
"T6i 13", doan trir vd minh, khién minh
khaoi 18n, diét tan kho dau ngay trong hién
tai. Chu Hién, nhu vay Thanh dé tar c6
chanh tri kién, c6 tri kién chanh tryc, co
long tin Phap tuyét d6i va thanh tuu diéu
phap nay.




dhamme aveccappasadena samannagato,
agato imam saddhamma’’nti.

2. Ahara
90. ‘‘Sadhavuso’’ti kho te bhikkha
ayasmato sariputtassa bhasitam

abhinanditva anumoditva ayasmantam
sariputtam uttari [uttarim (si. sya. p1.)]
pafiham apucchum [apucchimsu (sya.)] —
‘‘siya panavuso, afifiopi pariyayo yatha
ariyasavako sammaditthi hoti, ujugatassa

ditthi, dhamme  aveccappasadena
samannagato, agato imam
saddhamma’’nti?

““Siya, avuso. Yato kho, avuso,
ariyasavako aharafica pajanati,
aharasamudayafica pajanati,
aharanirodhafica pajanati,
aharanirodhagaminim patipadafica
pajanati — ettavatapi kho, avuso,
ariyasavako sammaditthi hoti, ujugatassa
ditthi, dhamme aveccappasadena
samannagato, agato imam
saddhammam. Katamo panavuso, aharo,
katamo aharasamudayo, katamo
aharanirodho, katama
aharanirodhagamini patipada?

Cattarome, avuso, ahara bhutanam va
sattanam thitiya, sambhavesinam va
anuggahaya. Katame cattaro?
Kabalikaro aharo olariko va sukhumo va,
phasso dutiyo, manosaficetana tatiya,
vifiianam catuttham. Tanhasamudaya
aharasamudayo, tanhanirodha
aharanirodho, ayameva ariyo atthangiko

maggo aharanirodhagamini patipada,
seyyathidam — sammaditthi
sammasankappo sammavaca
sammakammanto, sammaajivo
sammavayamo sammasati
sammasamadhi’.

‘““Yato kho, avuso, ariyasavako evam
aharam pajanati, evam aharasamudayam

2. (Thire an)
- Lanh thay, Hién gia!
Cac Ty-kheo 4y, sau khi hoan hy, tin tho
|61 nGi TON gia Sariputta va hoi thém Ton
gia Sariputta cau héi nhu sau:
- Nay Hién gia, c6 thé c6 phap mon nao
khac, nho phap mén nay vi Thanh dé tu
c6 chanh tri kién, c6 tri kién chanh truc,
c6 1ong tin Phéap tuyét d6i va thanh tyuu
diéu phap nay?
- Chu Hién, c6 thé c6. Chu Hién, khi ndo
Thanh ¢ tir tué tri thuc an, tué tri tap
khoi cua thac an, tué tri doan diét cua
thire dn, va tué tri con dudng dua dén
doan diét cua thirc an, chu Hién, khi dy
Théanh dé tir ¢d chanh tri kién, cd tri kién
chanh tryc, c6 1ong tin Phap tuyét doi va
thanh tuu diéu phap nay.

Chu Hién, thé nao 1a thac an, thé nao 1a
tap khoi cua thire an, thé nao 13 doan diét
cua thire an, thé nao 1a con duong dua
dén doan diét caa thic an? Chu Hién, ¢6
bon loai thirc an nay, khién cac loai
chung sanh da sanh dugc an trd hay cac
loai hitu tinh s& sanh duoc hd tro cho
sanh. Thé nao 1a b4n? Doan thuc, loai thd
hay loai té, x(c thuc 1a thir hai, tu niém
thuc la thar ba, thire thuc la thir tu. T tap
khot caa ai co tap khoi cuaa thuc an, tir
doan diét cua ai c6 doan diét cua thirc an.
Théanh DPao Tam Nganh nay la con duong
dua dén doan diét cua thie an, tac I
Chénh Tri kién, Chanh Tu duy, Chanh
Ngr, Chanh Nghiép, Chanh Mang,
Chanh Tinh tan, Chanh Niém, Chéanh
Pinh.

Chu Hién, khi nao Thanh dé tir tué tri
thirc an nhu vay, tué tri tap khoi caa thirc
an nhu vay, tué tri doan diét cua thic an
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pajanati, evam aharanirodham pajanati,
evam aharanirodhagaminim patipadam
pajanati, so sabbaso raganusayam
pahaya, patighanusayam pativinodetva,
‘asmi’ti ditthimananusayam
samiihanitva, avijjam pahaya vijjam
uppadetva, ditthevadhamme
dukkhassantakaro hoti — ettavatapi kho,
avuso, ariyasavako sammaditthi hoti,
ujugatassa ditthi, dhamme
aveccappasadena samannagato, agato
Imam saddhamma’’nti.

nhu vay, tué tri con dudng dua dén doan
diét cua thie an nhu vay, khi ay, vi ay
doan trir tat ca tham tly mién, tay sach
san ty mién, nho tan gbc kién man tdy
mién "Téi 13", doan trir vd minh, khién
minh khoi Ién, diét tan khé dau ngay
trong hién tai. Chu Hién, nhu vay Thanh
dé tr co chanh tri kién, ¢4 tri kién chanh
truc, ¢d long tin Phap tuyét d6i va thanh
tuu diéu phap nay.

3. Ariyasacca

91. “‘Sadhavuso’’ti kho te bhikkhi
ayasmato sariputtassa bhasitam
abhinanditva anumoditva ayasmantam
sariputtam uttari pafiham apucchum —
‘‘siya panavuso, afnfiopi pariyayo yatha
ariyasavako sammaditthi hoti, ujugatassa
ditthi, dhamme  aveccappasadena
samannagato, agato imam
saddhamma’’nti?

““Siya, avuso. Yato kho,
ariyasavako dukkhafica
dukkhasamudayafica
dukkhanirodhafica
dukkhanirodhagaminim patipadafica
pajanati — ettavatapi kho, avuso,
ariyasavako sammaditthi hoti, ujugatassa
ditthi, dhamme aveccappasadena
samannagato, agato imam
saddhammam. Katamam panavuso,
dukkham, katamo dukkhasamudayo,
katamo dukkhanirodho, katama
dukkhanirodhagamint patipada? Jatipi
dukkha, jarapi dukkha, maranampi
dukkham,
sokaparidevadukkhadomanassupayasapi
dukkha, appiyehi sampayogopi dukkho,
piyehi vippayogopi dukkho,
yampiccham na labhati tampi dukkham,
samkhittena paiicupadanakkhandha

avuso,
pajanati,
pajanati,
pajanati,

3. (T diéu dé)
- Lanh thay, Hién gia!
Cac Ty-kheo 4y, sau khi hoan hy, tin tho
loi n6i Ton gia Sariputta lién hoi thém
Ton gia Sariputta cau hoi nhu sau:
- Nay Hién gia, c6 phap mén nao khéc,
nho phap mon nay Thanh d¢ tir co chanh
tri kién, 6 tri kién chanh truc, c6 1ong tin
Phép tuyét d6i va thanh tyu diéu phap
nay?
- Chu Hién, c6 thé co. Chu Hién, khi nao
Thanh dé tir tué tri Kho, tué tri Tap khoi
cta khd, tué tri Poan diét cua kho, tué tri
Con Duodng dua dén doan diét cua kho,
chu Hién, khi 4y Thanh dé tir ¢6 chanh
tri kién, 6 tri kién chanh truc, c6 1ong tin
Phéap tuyét d6i va thanh tuu diéu phap
nay.
Chu Hién, thé nao 1a Kho, thé nao 1a Tap
khai cua kho, thé nao 1a Poan diét cua
kho, thé nao 1a Con Puong dua dén doan
diét cua khé? Sanh 1a khd, gia 1a khd,
bénh 1a kho, chét 12 khé, sau bi khd vu
n&o 1a kho, cau khong duoc 1a kho, tom
lai ndm tha uan 1a kho. Chu Hién, nhu
vay goi 1a Kho.
Chu Hién, thé nao 1a Tap khoi caa kho?
Chinh 13 ai dwa dén tai sanh, cung khoi
hy duc va tham hudng dén tai sanh, ciing




[paficupadanakkhandhapi (ka.)] dukkha
— idam vuccatavuso, dukkham. Katamo
cavuso, dukkhasamudayo? Yayam tanha
ponobbhavika nandiragasahagata
[ponobhavika (st pL.)]
tatratatrabhinandini [nandiragasahagata
(st. pi)], seyyathidam, kamatanha
bhavatanha vibhavatanha — ayam
vuccatavuso, dukkhasamudayo. Katamo
cavuso, dukkhanirodho? Yo tassayeva

tanhaya  asesaviraganirodho cago
patinissaggo mutti analayo — ayam
vuccatavuso, dukkhanirodho. Katama

cavuso, dukkhanirodhagamini patipada?
Ayameva ariyo atthangiko maggo,

seyyathidam, sammaditthi,
sammasankappo, sammavaca,
sammakammanto, samma ajivo,
sammavayamo, sammasati,
sammasamadhi — ayam vuccatavuso,

dukkhanirodhagamini patipada.

‘““Yato kho, avuso, ariyasavako evam
dukkham pajanati, evam
dukkhasamudayam pajanati, evam
dukkhanirodham pajanati, evam
dukkhanirodhagaminim patipadam
pajanati, so sabbaso raganusayam
pahaya, patighanusayam pativinodetva,
‘asmi’ti ditthimananusayam
samihanitva, avijjam pahaya vijjam
uppadetva, ditthevadhamme
dukkhassantakaro hoti — ettavatapi kho,
avuso, ariyasavako sammaditthi hoti,
ujugatassa ditthi, dhamme
aveccappasadena samannagato, agato
Imam saddhamma’’nti.

khoi hy duc va tham, tim cau hy lac chd
nay chd kia, tirc la duc &i, hiru &i, phi hitu
4i. Chu Hién, nhu vay goi 1a Tap khoi
cua kho.

Chu Hién, thé nao la Poan diét cua kho?
Do 1a su doan diét, ly tham, khong c6 dur
tan, su quang bo, su tur bo, su giai thoat,
su vO chap khat &i ay.

Chu Hién, thé nao 1a Con buong dua dén
doan diét caa kho? Chinh 14 Thanh Bao
Tam Nganh dua dén kho diét, tac la
Chénh Tri kién, Chanh Tu duy, Chanh
Ngr, Chanh Nghiép, Chanh Mang,
Chanh Tinh tin, Chanh Niém, Chanh
Pinh.

Chu Hién, khi nao Thanh dé tir tué tri
Kho nhu vay, tué tri Tap khoi caa kho
nhu vay, tué tri Doan diét cua khd nhu
vay, tué tri con Pudng dua dén doan diét
cua khé nhu vay, khi ay, vi 4y doan trir
tat ca tham tuy mién, tay sach san tly
mién, nho tan goc kién man tdy mién
"T6i 13", doan trir vd minh, khién minh
khai 18n, diét tan kho dau ngay trong hién
tai. Chu Hién, nhu vdy Thanh dé tr c6
chanh tri kién, co tri kién chanh truc, c6
long tin Phap tuyét d6i va thanh tuu diéu
phap nay.

4, Jaramarana

92. “‘Sadhavuso’’ti kho te bhikkhi
ayasmato sariputtassa bhasitam
abhinanditva anumoditva ayasmantam
sariputtam uttari pafiham apucchum —
‘‘siya panavuso, anfiopi pariyayo yatha

4. (Gia va chét)
- Lanh thay, Hién gia!

Cac Ty-kheo 4y, sau khi hoan hy, tin tho
|61 nGi TON gia Sariputta va hoi thém Tén
gia Sariputta cau hoi nhu sau:




ariyasavako sammaditthi hoti, ujugatassa

ditthi, dhamme aveccappasadena
samannagato, agato imam
saddhamma’’nti?

““Siya, avuso. Yato kho, avuso,
ariyasavako jaramaranafica pajanati,
jaramaranasamudayafica pajanati,

jaramarananirodhafica pajanati,
jaramarananirodhagaminim patipadafica
pajanati — ettavatapi kho, avuso,
ariyasavako sammaditthi hoti, ujugatassa
ditthi, dhamme aveccappasadena
samannagato, agato imam
saddhammam. Katamam panavuso,
jaramaranam, katamo
jaramaranasamudayo, katamo
jaramarananirodho, katama

jaramarananirodhagamini patipada? Ya
tesam tesam sattanam tamhi tamhi
sattanikaye jara jiranata khandiccam
paliccam valittacata ayuno samhani

indriyanam  paripako — ayam
vuccatavuso, jara. Katamafcavuso,
maranam? Ya [yam (pi. ka.),
satipatthanasuttepi] tesam tesam

sattanam tamha tamha sattanikaya cuti
cavanata bhedo antaradhanam maccu
maranam  kalamkiriya khandhanam
bhedo, kalevarassa nikkhepo,
jivitindriyassupacchedo — idam
vuccatavuso, maranam. Iti ayafica jara
idafica maranam - idam vuccatavuso,

jaramaranam. Jatisamudaya
jaramaranasamudayo, jatinirodha
jaramarananirodho, ayameva  ariyo
atthangiko maggo
jaramarananirodhagamini patipada,
seyyathidam — sammaditthi,
sammasankappo, sammavaca,
sammakammanto, samma ajivo,
sammavayamo, sammasati,
sammasamadhi.

- Nay Hién gia, c6 thé c6 phap mon nao
khac, nho phap mon nay vi Thanh dé ta
c6 chanh tri kién, c6 tri kién chanh tryc,
c6 1ong tin Phap tuyét dbi va thanh tuu
diéu phap nay?

- Chu Hién, c6 thé co. Chu Hién, khi nao
Thanh dé tur tué tri gia chét, tué tri tap
khoi caa gia chét, tué tri doan diét cua gia
chét, tué tri con dudng dua dén doan diét
cua gia chét, chu Hién, khi ay Thanh dé
tar ¢6 chanh tri kién, c6 tri kién chanh
tryc, ¢6 10ng tin Phép tuyét doi va thanh
tuu diéu phap nay.

Chu Hién, thé nao la gia chét, thé nao 1a
tap khai cua gia chét, thé nao 13 doan diét
cua gia chét, thé nao 1a con dudong dua
dén doan diét cua gia chét? Thuoc bat ky
hitu tinh giéi nao, trong ting moi loai
hiru tinh, su gia ca, suy l&o, rung rang,
toc bac da nhin, tudi tho ngdy mét hao
mon, bai hoai cac can; chu Hién, nhu vay
goi 1a gia. Chu Hién thé nao la chét?
Thuoc bat ky hitu tinh gigi nao trong
tirng mdi loai hitu tinh, su ménh mot, tr
tran, hay hoai, hoai diét, tir biét, ménh
chung, hay hoai cac uan, vat bo hinh hai;
chu Hién, nhu vay goi 1a chét. Gia nhu
vay va chét nhu vay, chu Hién, nhu vay
goi 1a gia chét. Tur su tap khai caa sanh,
c6 su tap khai cua gia chét, tir sy doan
diét cua sanh, c6 su doan diét cua gia
chét. Thanh Pao Tam Nganh nay 1a con
duong dua dén doan diét cua gia chét, tuc
la: Chanh Tri kién, Chanh Tu duy, Chanh
Ngr, Chanh Nghiép, Chanh Mang,
Chanh Tinh tan, Chanh Niém, Chanh
Pinh.

Chu Hién, khi ndo Thanh dé tir tué tri gia
chét nhu vay, tué tri tap khai cua gia chét
nhu vay, tué tri doan diét cua gia chét
nhu vay, tu¢ tri con duong dua dén doan
diét cua gia chét nhu vay, khi ay, vi ay




““Yato kho, avuso, ariyasavako evam
jaramaranam pajanati, evam
jaramaranasamudam pajanati, evam
jaramarananirodham pajanati, evam

jaramarananirodhagaminim patipadam
pajanati, so sabbaso raganusayam
pahaya, patighanusayam pativinodetva,
‘asmi’ti ditthimananusayam
samuhanitva, avijjam pahaya vijjam
uppadetva, ditthevadhamme
dukkhassantakaro hoti — ettavatapi kho,
avuso, ariyasavako sammaditthi hoti,
ujugatassa ditthi, dhamme

doan trir tat ca tham tly mién, tay sach
san ty mién, nho tan gbc kién man tay
mién "T6i 13", doan trir vd minh, khién
minh khoi Ién, diét tan khé dau ngay
trong hién tai. Chu Hién, nhu vay Thanh
dé tir c6 chanh tri kién, cd tri kién chanh
truc, ¢d long tin Phap tuyét d6i va thanh
tuu diéu phap nay.

aveccappasadena samannagato, agato
imam saddhamma’’nti.
5. Jati 5. (Sanh)
93. “Sadhavuso’’ti kho te bhikkhi |- Lanh thay, Hién gia!
ayasmato  sariputtassa  bhasitam | c4c Ty-kheo 4y, sau khi hoan hy, tin tho

abhinanditva anumoditva ayasmantam
sariputtam uttari pafiham apucchum —
‘‘siya panavuso, afifiopi pariyayo yatha
ariyasavako sammaditthi hoti, ujugatassa

ditthi, dhamme aveccappasadena
samannagato, agato imam
saddhamma’’nti?

““Siya, avuso. Yato kho, avuso,
ariyasavako jatifica pajanati,
jatisamudayafica pajanati, jatinirodhafica
pajanati, jatinirodhagaminim

patipadafica pajanati — ettavatapi kho,
avuso, ariyasavako sammaditthi hoti,
ujugatassa ditthi, dhamme
aveccappasadena samannagato, agato
Imam saddhammam. Katama panavuso,
jati, katamo jatisamudayo, katamo
jatinirodho, katama jatinirodhagamini
patipada? Ya tesam tesam sattanam
tamhi tamhi sattanikaye jati safijati
okkanti abhinibbatti  khandhanam
patubhavo, ayatananam patilabho —
ayam vuccatavuso, jati. Bhavasamudaya
jatisamudayo, bhavanirodha jatinirodho,

|61 nGi TON gia Sariputta va hoi thém Tén
gia Sariputta cau hoi nhu sau:

- Nay Hién gia, c6 thé c6 phap mon nao
khac, nho phap mén nay vi Thanh dé tu
c6 chénh tri kién, c6 tri kién chanh truc,
c6 long tin Phap tuyét doi va thanh tuu
diéu phap nay?

- Chu Hién, c6 thé co. Chu Hién, khi ndo
Thanh dé tr tué tri sanh, tué tri tap khoi
cua sanh, tué tri doan diét cua sanh, tué
tri con dudng dua dén doan diét cia sanh,
chu Hién, khi 4y Thanh dé tir c6 chanh
tri kién, co tri kién chanh truc, c6 1ong tin
Phéap tuyét doi va thanh tyu diéu phap
nay.

Chu Hién, thé ndo Ia sanh, thé nao 1a tap
khai cua sanh, thé nao 13 doan diét cua
sanh, thé nao 1a con duong dua dén doan
diét caa sanh? Thuoc bat ky hiru tinh giéi
nao trong ting modi loai hitu tinh, sy
sanh, hién khoi, xuat hién, hién dién,
hién hanh cac uén, tu dic cac xt; Chu
Hién, nhu vay goi la sanh. Tt sy tap khoi




ayameva ariyo atthangiko maggo
jatinirodhagamini patipada, seyyathidam
sammaditthi, sammasankappo,
sammavaca, sammakammanto, samma
ajivo,  sammavayamo, sammasati,
sammasamadhi.

‘““Yato kho, avuso, ariyasavako evam
jatim pajanati, evam jatisamudayam
pajanati, evam jatinirodham pajanati,
evam jatinirodhagaminim patipadam
pajanati, so sabbaso raganusayam
pahaya, patighanusayam pativinodetva,
‘asmi’ti ditthimananusayam
samihanitva, avijjam pahaya vijjam
uppadetva, ditthevadhamme
dukkhassantakaro hoti — ettavatapi kho,
avuso, ariyasavako sammaditthi hoti,
ujugatassa ditthi, dhamme

cua htru c6 sy tap khoi caa sanh, tur su
doan diét cua htru, c6 su doan diét cua
sanh, va Thanh Bao Tam Nganh nay la
con dudng dua dén doan diét cua sanh,
tac 1a: Chanh Tri kién, Chanh Tu duy,
Chanh Ngtr, Chanh Nghiép, Chanh
Mang, Chéanh Tinh tin, Chanh Niém,
Chanh Binh.

Chu Hién, khi ndo Thanh dé tir tué tri
duoc sanh nhu vay, tué tri duoc tap khai
cua sanh nhu vay, tué tri dugc doan diét
cua sanh nhu vay, tué tri dugc con duong
dua dén doan diét cua sanh nhu vay, khi
ay, vi ay doan trir tit ca tham tiy mién,
tay sach san tuy mién, nhé tan goc kién
man tuy mién "T6i 12", doan trir vO minh,
khién minh khoi Ién, diét tan khd dau
ngay trong hién tai. Chu Hién, nhu vay

aveccappasadena samannagato, agato | Thanh dé tir cd chanh tri kién, co tri ,kié'n
imam saddhamma’’nti. chanh truc, c6 long tin Phap tuyét doi va
thanh tuu diéu phap nay.
6. Bhava 6. (Hiru)
94. <Sadhavuso’’ti kho te bhikkhi |- Lanh thay, Hién gia!
ayasmato sariputtassa bhasitam | c4c Ty-kheo 4y, sau khi hoan hy, tin tho

abhinanditva anumoditva ayasmantam
sariputtam uttari pafiham apucchum —
‘‘siya panavuso, aifiopi pariyayo yatha
ariyasavako sammaditthi hoti, ujugatassa
ditthi, dhamme aveccappasadena
samannagato, agato imam
saddhamma’’nti?

““Siya, avuso. Yato
ariyasavako bhavafica
bhavasamudayafica
bhavanirodhafica
bhavanirodhagaminim patipadafca
pajanati ettavatapi kho, avuso,
ariyasavako sammaditthi hoti, ujugatassa
ditthi, dhamme aveccappasadena
samannagato, agato imam
saddhammam. Katamo panavuso, bhavo,
katamo bhavasamudayo, katamo

kho, avuso,
pajanati,
pajanati,
pajanati,

|61 nGi Tén gia Sariputta va hoi thém Tén
gia Sariputta cau hoi nhu sau:

- Nay Hién gia, c6 thé c6 phap mon nao
khac, nho phap mén nay vi Thanh dé tu
c6 chanh tri kién, c6 tri kién chanh truc,
c6 long tin Phap tuyét doi va thanh tuu
diéu phap nay?

- Chu Hién, ¢6 thé c6. Chu Hién, khi nao
Thanh d¢ tu tué tri hiru, tué tri tap khoi
cua httu, tué tri doan diét caa htru, tué tri
con duong dua dén doan diét cua hitu,
chu Hién, khi 4y Thanh d¢ tir c6 chanh
tri kién, co tri kién chanh truc, cé 1ong tin
Phap tuyét dbi va thanh tuu diéu phéap
nay.

Chu Hién, thé ndo 1 hiru, thé nao 1a tap
khai cta hitu, thé nao 1a doan diét cia
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bhavanirodho, katama
bhavanirodhagamint patipada? Tayome,
avuso, bhava — kamabhavo, rtipabhavo,
artipabhavo. Upadanasamudaya
bhavasamudayo, upadananirodha
bhavanirodho, ayameva ariyo atthangiko
maggo bhavanirodhagamini patipada,

seyyathidam — sammaditthi,
samvi.masankappo, sammavaca,
sammakammanto, samma ajivo,
sammavayamo, sammasati,
sammasamadhi.

““Yato kho, avuso, ariyasavako evam
bhavam pajanati, evam
bhavasamudayam  pajanati,  evam
bhavanirodham pajanati, evam
bhavanirodhagaminim patipadam
pajanati, so sabbaso raganusayam
pahaya...pe... dukkhassantakaro hoti.
Ettavatapi kho, avuso, ariyasavako
sammaditthi hoti, ujugatassa ditthi,

dhamme aveccappasadena samannagato,
agato imam saddhamma’’nti.

hitu, thé nao 1 con dudng dua dén doan
diét cua hiru? Chu Hién, ¢ ba hitu nay:
duc hiru, sac hitu, v sic hiru. Tir tap khoi
cua thu, co tap khai caa hiru; tir doan diét
cua thu c6 doan diét cua htru va Thanh
Bao Tam Nganh nay la con duong dua
dén doan diét caa hitu, tac 1a: Chanh Tri
Kién, Chanh Tu duy, Chanh Ngit, Chanh
Nghiép, Chanh Mang, Chanh Tinh tan,
Chanh Niém, Chanh Binh.

Chu Hién, khi ndo Thanh dé tir tué tri
hiru nhu vay, tué tri tap khoi cta hitu nhu
vay, tué tri doan diét caa hiru nhu vay,
tué tri con duong dua dén doan diét cua
hiru nhu vay, khi ay, vi iy doan trir tit ca
tham tuy mién, tiy sach san tly mién,
nho tan gbc kién man tdy mién "T6i 13",
doan trir vd minh, khién minh khai 1én,
diét tan kho dau ngay trong hién tai. Chu
Hién, nhu vdy Thanh dé tir c6 chanh tri
kién, c6 tri kién chanh truc, c6 10ong tin
Phéap tuyét doi va thanh tyu diéu phap
nay.

7. Upadana
95. ‘‘Sadhavuso’’ti kho
ayasmato sariputtassa
abhinanditva anumoditva ayasmantam
sariputtam uttari pafiham apucchum —
‘“‘Siya panavuso, afifiopi pariyayo yatha
ariyasavako sammaditthi hoti, ujugatassa
ditthi, dhamme aveccappasadena
samannagato, agato imam
saddhamma’’nti?
““Siya, avuso. Yato kho,
ariyasavako  upadanafca
upadanasamudayafica
upadananirodhafnca
upadananirodhagaminim  patipadafica
pajanati ettavatapi  kho, avuso,
ariyasavako sammaditthi hoti, ujugatassa
ditthi, dhamme  aveccappasadena
samannagato, agato imam

te bhikkhi
bhasitam

avuso,
pajanati,
pajanati,
pajanati,

7. (Tha)
- Lanh thay, Hién gia!
Cac Ty-kheo 4y, sau khi hoan hy, tin tho
|61 n6i TON gia Sariputta va hoi thém Toén
gia Sariputta cau héi nhu sau:
- Nay Hién gia, cd thé c6 phap mon nao
khac, nho phap mén nay vi Thanh dé tu
cO chanh tri kién, cé tri kien chanh truc,
cd long tin Phap tuyét doi va thanh tyu
diéu phap nay?
- Chu Hién, ¢6 thé c6. Chu Hién, khi nao
Thanh d¢ tr tué tri tap khai cua thua, tué
tri doan diét cua thu, tué tri con dudng
dua dén doan diét cua thu, khi ay Thanh
dé tur ¢ chanh tri kién, ¢ tri kien chanh
truc, cd long tin Phép tuyét doi va thanh
tuu diéu phap nay.

11




saddhammam. Katamam panavuso,
upadanam, katamo upadanasamudayo,

katamo upadananirodho, katama
upadananirodhagamint patipada?
Cattarimani, avuso, upadanani —
kamupadanam, ditthupadanam,
silabbatupadanam,  attavadupadanam.
Tanhasamudaya upadanasamudayo,
tanhanirodha upadananirodho, ayameva
ariyo atthangiko maggo
upadananirodhagamini patipada,
seyyathidam — sammaditthi,
sammasankappo, sammavaca,
sammakammanto, samma ajivo,
sammavayamo, sammasati,
sammasamadhi.

‘““Yato kho, avuso, ariyasavako evam
upadanam pajanati, evam
upadanasamudayam pajanati, evam
upadananirodham  pajanati, evam
upadananirodhagaminim patipadam
pajanati, so sabbaso raganusayam
pahaya, patighanusayam pativinodetva,
‘asmi1’ti ditthimananusayam
samiithanitva, avijjam pahaya vijjam
uppadetva, ditthevadhamme
dukkhassantakaro hoti — ettavatapi kho,
avuso, ariyasavako sammaditthi hoti,
ujugatassa ditthi, dhamme

Chu Hién, thé nao 1 tha, thé nao 1a tap
khai ctia thi, thé nao 1a doan diét caa thy,
thé nao 1a con dudong dua dén doan diét
cua thi? Chu Hién, c6 bon thi nay: duc
thu, kién thu, gigi cam tha, nga luan tha.
Tu tap khai cua ai, co tap khai cua thu;
tr doan diét cua ai, c6 doan diét caa thu;
va Thanh Bao Tam Nganh nay la con
duong dua dén doan diét cua thy, tuc 1a:
Chénh Tri kién, Chanh Tu duy, Chanh
Ngit, Chanh Nghiép, Chanh Mang,
Chanh Tinh tdn, Chanh Niém, Chanh
Pinh.

Chu Hién, khi nao Thanh dé t tué tri thu
nhu vay, tué tri tap khoi caa tha nhu vay,
tué tri doan diét cua thu nhu vay, tué tri
con duong dua dén doan diét caa thu nhu
vay, khi dy, vi ay doan trir tat ca tham tdy
mién, tay sach san tly mién, nho tan gc
kién man tiy mién "Tbi 13", doan trir vo
minh, khién minh khai 1én, diét tan kho
dau ngay trong hién tai. Chu Hién, nhu
vay Thanh dé tir c6 chéanh tri kién, co tri
kién chanh tryuc, c6 1ong tin Phap tuyét
dbi va thanh tuu diéu phap nay.

aveccappasadena samannagato, agato
Imam saddhamma’’nti.
8. Tanha 8. (Ai)
96. “‘Sadhavuso’’ti kho te bhikkhi |- Lanh thay, Hién gia!
ayasmato sariputtassa  bhasitam | c4c Ty-kheo 4y, sau khi hoan hy, tin tho

abhinanditva anumoditva ayasmantam
sariputtam uttari paitham apucchum —
“‘Siya panavuso, afifiopi pariyayo yatha
ariyasavako sammaditthi hoti, ujugatassa
ditthi, dhamme aveccappasadena
samannagato, agato imam
saddhamma’’nti?

l61 nGi Ton gia Sariputta va hoi thém Tén
gia Sariputta cau héi nhu sau:

- Nay Hién gia, cd thé c6 phap mon nao
khac, nho phap mén nay vi Thanh dé tu
c6 chanh tri kién, c6 tri kién chanh truc,
c6 1ong tin Phép tuyét d6i va thanh tuu
diéu phap nay?
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““Siya, avuso. Yato kho, avuso,
ariyasavako tanhafica pajanati,
tanhasamudayafica pajanati,
tanhanirodhafica pajanati,
tanhanirodhagaminim patipadarica
pajanati — ettavatapi kho, avuso,
ariyasavako sammaditthi hoti, ujugatassa
ditthi, dhamme  aveccappasadena
samannagato, agato imam
saddhammam. Katama panavuso, tanha,
katamo tanhasamudayo, katamo
tanhanirodho, katama
tanhanirodhagamini patipada? Chayime,
avuso, tanhakaya —  ripatanha,
saddatanha, gandhatanha, rasatanha,
photthabbatanha, dhammatanha.
Vedanasamudaya tanhasamudayo,
vedananirodha tanhanirodho, ayameva
ariyo atthangiko maggo
tanhanirodhagamini patipada,
seyyathidam — sammaditthi,
sammasankappo, sammavaca,
sammakammanto, samma ajivo,
sammavayamo, sammasati,
sammasamadhi.

““Yato kho, avuso, ariyasavako evam
tanham pajanati, evam tanhasamudayam
pajanati, evam tanhanirodham pajanati,
evam tanhanirodhagaminim patipadam
pajanati, so sabbaso raganusayam
pahaya, patighanusayam pativinodetva,
‘asmi’ti ditthimananusayam
samiihanitva, avijjam pahaya vijjam
uppadetva, ditthevadhamme
dukkhassantakaro hoti — ettavatapi kho,
avuso, ariyasavako sammaditthi hoti,
ujugatassa ditthi, dhamme

- Chu Hién, c6 thé c6. Chu Hien khi nao
Thanh @é tur tué tri ai, tué tri tap khoi caa
al, tué tri doan diét cua ai, tué tri con
duong dua dén doan diét cua ai, khi ay
Théanh dé tir ¢ chanh tri kién, cd tri kién
chanh tryc, c6 1ong tin Phap tuyét doi va
thanh tuu diéu phap nay.

Chu Hién, thé nao 14 i, thé nao Ia tap
khoi cua ai, thé nao 1a doan diét cua i,
thé nao 1a con dudng dua dén doan diét
cta 4i? Chu Hién, c6 sau loai i nay: sac
ai, thanh ai, huong ai, vi ai, xuc ai, phap
ai. Tu tap khai cua tho, c6 tap cua ai, tu
doan diét cua tho, c6 doan diét cua ai, va
Thanh DPao Tam Nganh nay la con duong
dua dén doan diét cua i, tirc 1a; Chanh
Tri kién, Chanh Tu duy, Chanh Ngi,
Chanh Nghiép, Chanh Mang, Chanh
Tinh tin, Chanh Niém, Chanh Binh.

Chu Hién, khi ndo Thanh dé tir tué tri ai
nhu vay, tué tri tap khai caa ai nhu vay,
tué tri doan diét cta ai nhu vay, tué tri
con duong dua dén doan diét caa ai nhu
vay, khi ay, vi ay doan trir tit ca tham tdy
mién, tay sach san tiy mién, nho tan gc
kién man tiy mién "Téi 13", doan trir vo
minh, khién minh khai 1én, diét tan kho
dau ngay trong hién tai. Chu Hién, nhu
vay Thanh dé tir c6 chéanh tri kién, co tri
kién chanh truc, co 1ong tin Phap tuyét
d6i va thanh tuu diéu phap nay.

aveccappasadena samannagato, agato
imam saddhamma’’nti.

9. Vedana 9.(Tho)
97. <Sadhavuso’’ti kho te bhikkhi |- Lanh thay, Hién gia!
ayasmato sariputtassa bhasitam
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abhinanditva anumoditva ayasmantam
sariputtam uttari pafiham apucchum —
‘“‘Siya panavuso, afiflopi pariyayo yatha
ariyasavako sammaditthi hoti, ujugatassa

ditthi, dhamme aveccappasadena
samannagato, agato imam
saddhamma’’nti?

““Siya, avuso. Yato kho, avuso,
ariyasavako vedanafica pajanati,
vedanasamudayarica pajanati,
vedananirodhafica pajanati,
vedananirodhagaminim patipadafica
pajanati — ettavatapi kho, avuso,
ariyasavako sammaditthi hoti, ujugatassa
ditthi, dhamme aveccappasadena
samannagato, agato imam
saddhammam. Katama  panavuso,
vedana, katamo  vedanasamudayo,
katamo vedananirodho, katama
vedananirodhagamini patipada?
Chayime, avuso, vedanakaya —
cakkhusamphassaja vedana,
sotasamphassaja vedana,
ghanasamphassaja vedana,
jivhasamphassaja vedana,
kayasamphassaja vedana,
manosamphassaja vedana.
Phassasamudaya vedanasamudayo,
phassanirodha vedananirodho, ayameva
ariyo atthangiko maggo
vedananirodhagamini patipada,
seyyathidam — sammaditthi,
sammasankappo, sammavaca,
sammakammanto, samma ajivo,
Sammavayamo, sammasati,
sammasamadhi.

‘““Yato kho, avuso, ariyasavako evam
vedanam pajanati, evam
vedanasamudayam  pajanati, evam
vedananirodham pajanati, evam
vedananirodhagaminim patipadam
pajanati, so sabbaso raganusayam

Céc Ty-kheo 4y, sau khi hoan hy, tin tho
l61 nGi Ton gia Sariputta va hoi thém Tén
gia Sariputta cau hoi nhu sau:

- Nay Hién gia, cd thé c6 phap mon nao
khac, nho phap mén nay vi Thanh dé tu
c6 chanh tri kién, c6 tri kién chanh truc,
c6 1ong tin Phap tuyét dbi va thanh tuu
diéu phap nay?

- Chu Hién, c6 thé co. Chu Hién, khi nao
Thanh @¢ tir tu€ tri tho, tué tri tap khoi
cua tho, tué tri doan diét cua tho, tué tri
con dudng dua dén doan diét caa tho, khi
ay Thanh dé tr c6 chanh tri kién, c6 tri
kién chanh truc, c6 1ong tin Phéap tuyét
d6i va thanh tuu diéu phap nay.

Chu Hién, thé nao 1a tho, thé nao 1a tap
khai cua tho, thé nao 1a doan diét cua tho,
thé nao 1a con dudng dua dén doan diét
cua tho? Chu Hién, co sau loai tho nay:
tho do nhan xdc sanh, tho do nhi xuc
sanh, tho do ty xuc sanh, tho do thiét xac
sanh, tho do than xdc sanh, tho do y xuc
sanh. Tu tap khai cua xdc, co tap khai
cua tho; tir doan diét cua xuc, c6 doan
diét cua tho; va Thanh Bao Tam Nganh
nay 1a con duong dua dén doan diét cua
tho, tac 1a: Chéanh Tri kién, Chanh Tu
duy, Chanh Ngir, Chanh Nghiép, Chanh
Mang, Chéanh Tinh tin, Chanh Niém,
Chéanh Binh.

Chu Hién, khi nao Thanh dé tir tué tri tho
nhu vay, tué tri tap khoi caa tho nhu vay,
tué tri doan diét cua tho nhu vay, tué tri
con duong dua dén doan diét cua tho nhu
vay, khi ay, vi dy doan trir tat ca tham tuy
mién, tay sach san tly mién, nho tan gbc
kién man tuy mién "T6i 12", doan tru vO
minh, khién minh khai 1én, diét tan kho
dau ngay trong hién tai. Chu Hién, nhu
vay Thanh dé tir c6 chéanh tri kién, co tri
kién chanh truc, c6 1ong tin Phéap tuyét
d6i va thanh tuu diéu phap nay.
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pahaya, patighanusayam pativinodetva,

‘asmi’ti ditthimananusayam
samiihanitva, avijjam pahaya vijjam
uppadetva, ditthevadhamme

dukkhassantakaro hoti — ettavatapi kho,
avuso, ariyasavako sammaditthi hoti,

ujugatassa ditthi, dhamme
aveccappasadena samannagato, agato
imam saddhamma’’nti.
10. Phassa 10. (Xuc)
98. ““Sadhavuso’’ti kho te bhikkhi |- Lanh thay, Hién gia!
ayasmato sariputtassa bhasitam | c4c Ty-kheo 4y, sau khi hoan hy, tin tho

abhinanditva anumoditva ayasmantam
sariputtam uttari pafiham apucchum —
‘‘siya panavuso, afifiopi pariyayo yatha
ariyasavako sammaditthi hoti, ujugatassa

ditthi, dhamme  aveccappasadena
samannagato, agato imam
saddhamma’’nti?

““Siya, avuso. Yato kho, avuso,
ariyasavako phassafica pajanati,
phassasamudayafica pajanati,
phassanirodharica pajanati,
phassanirodhagaminim patipadarica
pajanati — ettavatapi kho, avuso,
ariyasavako sammaditthi hoti, ujugatassa
ditthi, dhamme  aveccappasadena
samannagato, agato imam
saddhammam. Katamo  panavuso,
phasso, katamo  phassasamudayo,
katamo phassanirodho, katama
phassanirodhagamini patipada?
Chayime, avuso, phassakaya —
cakkhusamphasso, sotasamphasso,
ghanasamphasso, jivhasamphasso,
kayasamphasso, manosamphasso.
Salayatanasamudaya phassasamudayo,
salayatananirodha phassanirodho,
ayameva ariyo atthangiko maggo
phassanirodhagamini patipada,
seyyathidam — sammaditthi,
sammasankappo, sammavaca,

|61 nGi TON gia Sariputta va hoi thém Toén
gia Sariputta cau héi nhu sau:

- Nay Hién gia, c6 thé c6 phap mon nao
khac, nho phap mén nay vi Thanh dé tu
c6 chanh tri kién, c6 tri kién chanh truc,
c6 1ong tin Phap tuyét dbi va thanh tuu
diéu phap nay?

- Chu Hién, c6 thé co. Chu Hién, khi ndo
Thanh ¢ tir tué tri xuc, tué tri tap khoi
cua Xuc, tué tri doan diét cua xUc, tué tri
con duong dua dén doan diét caa xuc, khi
ay Thanh dé tir c6 chanh tri kién, ¢ tri
kién chanh tryuc, c6 1ong tin Phap tuyét
dbi va thanh tuu diéu phap nay.

Chu Hién, thé nao la xdc, thé nao 1a tap
khai cta xdc, thé nao 1a doan diét cua
xuc, thé nao 1a con dudng dua dén doan
diét cua xac? Chu Hién, cd sau loai xtc
nay: nhan xuc, nhi xuc, ty Xuc, thiét xic,
than xuc, y xuc. Tur tap khéi caa sau
nhap, co tap khai tir xuc; tir doan diét cua
sau nhap, co doan diét cua xuc, va Thanh
Pao Tam Nganh nay la con duong dua
dén doan diét cua xuc, tac 1a; Chanh Tri
kién, Chanh Tu duy, Chanh Ngit, Chanh
Nghiép, Chanh Mang, Chéanh Tinh tan,
Chanh Niém, Chanh Binh. Chu Hién, khi
nao Thanh d¢ tir tu¢ tri xac nhu vay, tué¢
tri tap khai cua xuc nhu vay, tué tri doan
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sammakammanto, samma ajivo,
sammavayamo, sammasati,
sammasamadhi.

‘““Yato kho, avuso, ariyasavako evam
phassam pajanati, evam
phassasamudayam  pajanati, evam
phassanirodham pajanati, evam
phassanirodhagaminim patipadam
pajanati, so sabbaso raganusayam
pahaya, patighanusayam pativinodetva,
‘asmi’ti ditthimananusayam
samihanitva, avijjam pahaya vijjam
uppadetva, ditthevadhamme
dukkhassantakaro hoti — ettavatapi kho,
avuso, ariyasavako sammaditthi hoti,
ujugatassa ditthi, dhamme
aveccappasadena samannagato, agato
Imam saddhamma’’nti.

diét cia xuc nhu vay, tué tri con duong
dua dén doan diét cua xtc nhu vay, khi
ay, vi ay doan trir tat ca tham tiy mién,
tay sach san tiy mién, nhé tan goc kién
man tuy mién "T6i 12", doan trir vO minh,
khién minh khoi Ién, diét tan kho dau
ngay trong hién tai. Chu Hién, nhu vay
Théanh dé tir ¢ chanh tri kién, cé tri kién
chanh truc, c6 10ng tin Phap tuyét ddi va
thanh tuu diéu phap nay.

11. Salayatana

99. “‘Sadhavuso’’ti kho te bhikkhta
ayasmato sariputtassa bhasitam
abhinanditva anumoditva ayasmantam
sariputtam uttari pafiham apucchum —
‘“‘Siya panavuso, aifiopi pariyayo yatha
ariyasavako sammaditthi hoti, ujugatassa

ditthi, dhamme aveccappasadena
samannagato, agato imam
saddhamma’’nti?

““Siya, avuso. Yato kho, avuso,
ariyasavako salayatanafica pajanati,
salayatanasamudayafica pajanati,
salayatananirodhafica pajanati,
salayatananirodhagaminim patipadafica
pajanati — ettavatapi kho, avuso,
ariyasavako sammaditthi hoti, ujugatassa
ditthi, dhamme aveccappasadena
samannagato, agato imam
saddhammam. Katamam panavuso,
salayatanam, katamo
salayatanasamudayo, katamo
salayatananirodho, katama

salayatananirodhagamini  patipada ?

11. (Nhap)
- Lanh thay, Hién gia!
Cac Ty-kheo 4y, sau khi hoan hy, tin tho
|61 nGi Ton gia Sariputta va hoi thém Tén
gia Sariputta cau hoi nhu sau:
- Nay Hién gia, c6 thé c6 phap mon nao
khac, nho phap mén nay vi Thanh dé tu
c6 chanh tri kién, c6 tri kién chanh truc,
c6 1ong tin Phéap tuyét d6i va thanh tyuu
diéu phap nay?
- Chu Hién, c6 thé co. Chu Hién, khi nao
Thanh @¢ tr tué tri sau nhap, tué tri tap
khot caa sau nhap, tué tri doan diét cua
s4u nhap, tué tri con dudng dua dén doan
diét cua sau nhap, khi 4y Thanh dé tir c6
chanh tri kién, c6 tri kién chanh truc, c6
long tin Phap tuyét d6i va thanh tuu diéu
phap nay.
Chu Hién, thé nao 1a sdu nhap, thé nao 1a
tap khoi cua sau nhap, thé nao 1a doan
diét cua sau nhap, thé nao 1a con duong
dua dén doan diét cua sau nhap? Chu
Hién, c6 sau nhap nay: nhan nhap, nhi
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Chayimani, avuso, ayatanani —
cakkhayatanam, sotayatanam,
ghanayatanam, jivhayatanam,
kayayatanam, manayatanam.
Namartipasamudaya
salayatanasamudayo, namariipanirodha
salayatananirodho, = ayameva  ariyo
atthangiko maggo
salayatananirodhagamini patipada,
seyyathidam — sammaditthi,
sammasankappo, sammavaca,
sammakammanto, samma ajivo,
sammavayamo, sammasati,
sammasamadhi.

‘““Yato kho, avuso, ariyasavako
salayatanam pajanati,
salayatanasamudayam pajanati, evam
salayatananirodham pajanati, evam
salayatananirodhagaminim  patipadam
pajanati, so sabbaso raganusayam
pahaya, patighanusayam pativinodetva,
‘asmi’ti ditthimananusayam
samiihanitva, avijjam pahaya vijjam
uppadetva, ditthevadhamme
dukkhassantakaro hoti — ettavatapi kho,
avuso, ariyasavako sammaditthi hoti,
ujugatassa ditthi, dhamme
aveccappasadena samannagato, agato
imam saddhamma’’nti.

evam
evam

nhap, ty nhap, thiét nhap, than nhap, y
nhap. Tu tap khoi cua danh sic co tap
khoi caa sau nhap; tir doan diét caa danh
sic c6 doan diét cua sau nhap; va Thanh
Bao Tam Nganh nay la con duong dua
dén doan diét cua sau nhap, tc 1a: Chanh
Tri kién, Chanh Tu duy, Chanh Ngi,
Chanh Nghiép, Chanh Mang, Chéanh
Tinh tin, Chanh Niém, Chanh Binh.

Chu Hién, khi ndo vi Thanh d¢ tir tué tri
sau nhap nhu vay, tué tri tap khai cua sau
nhap nhu vay, tué tri doan diét cua sau
nhap nhu vay, tué tri con duong dua dén
doan diét cua sau nhap nhu vay, khi ay,
vi 4y doan trir tit ca tham tdy mién, tay
sach san tly mién, nho tan géc kién man
tuy mién "T6i 14", doan trir v minh,
khién minh khoi Ién, diét tan kho dau
ngay trong hién tai. Chu Hién, nhu vay
Théanh dé tir ¢d chanh tri kién, cd tri kién
chanh tryc, cé long tin Phéap tuyét dbi va
thanh tuu diéu phap nay.

12. Namaripa

100. “‘Sadhavuso’’ti kho te bhikkhi
ayasmato sariputtassa bhasitam
abhinanditva anumoditva ayasmantam
sariputtam uttari paitham apucchum —
“‘Siya panavuso, afifiopi pariyayo yatha
ariyasavako sammaditthi hoti, ujugatassa

ditthi, dhamme aveccappasadena
samannagato, agato imam
saddhamma’’nti?

““Siya, avuso. Yato kho, avuso,
ariyasavako  namariipaiica  pajanati,
namaripasamudayafica pajanati,

12. (Danh sic)
- Lanh thay, Hién gia!
Céc Ty-kheo 4y, sau khi hoan hy, tin tho
|61 n6i TON gia Sariputta va hoi thém Toén
gia Sariputta cau héi nhu sau:
- Nay Hién gia, cd thé c6 phap mon nao
khac, nho phap mén nay vi Thanh dé tu
co chanh tri kién, cé tri kien chanh truc,
cd long tin Phap tuyét doi va thanh tyu
diéu phap nay?
- Chu Hién, ¢6 thé ¢6. Chu Hién, khi nao
Thanh dé tr tué tri danh sac, tué tri tap
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namaripanirodhafica pajanati,
namartpanirodhagaminim patipadafica
pajanati ettavatapi kho, avuso,
ariyasavako sammaditthi hoti, ujugatassa
ditthi, dhamme aveccappasadena
samannagato, agato imam
saddhammam. Katamam panavuso,
namariipam, katamo
namariipasamudayo, katamo
namariipanirodho, katama
namariipanirodhagamini patipada?
Vedana, safifia, cetana, phasso,
manasikaro idam  vuccatavuso,
namam,; ca  mahabhiitani,
catunnanca mahabhiitanam
upadayaripam — idam vuccatavuso,
ripam. Iti idafica namam idafica riipam —
idam vuccatavuso, namartpam.
Viffianasamudaya namariipasamudayo,
vifinananirodha namaripanirodho,
ayameva ariyo atthangiko maggo
namariipanirodhagamini patipada,
seyyathidam sammaditthi,
sammasankappo, sammavaca,
sammakammanto, samma ajivo,
sammavayamo, sammasati,
sammasamadhi.

cattari

‘““Yato kho, avuso, ariyasavako
namariipam pajanati,
namariipasamudayam pajanati, evam
namariipanirodham  pajanati, evam
namartpanirodhagaminim  patipadam
pajanati, so sabbaso raganusayam
pahaya, patighanusayam pativinodetva,
‘asmi’ti ditthimananusayam
samiihanitva, avijjam pahaya vijjam
uppadetva, ditthevadhamme
dukkhassantakaro hoti — ettavatapi kho,
avuso, ariyasavako sammaditthi hoti,
ujugatassa ditthi, dhamme
aveccappasadena samannagato, agato
imam saddhamma’’nti.

evam
evam

khai cua danh sac, tué tri doan diét cua
danh sac, tué tri con duong dua dén doan
diét cua danh sac, khi 4y Thanh dé tir co
chanh tri kién, c6 tri kién chanh tryc, co
long tin Phap tuyét déi va thanh tuu diéu
phap nay.

Chu Hién, thé nao 1a danh sic, thé nao 1a
tap khoi cua danh sic, thé nao 1a doan
diét ciia danh sac, thé nao 1a con dudng
dua dén doan diét cua danh sic? Tho,
tudng, tu, xuc, tac y, chu Hién, nhu vay
goi la danh; bén dai va sic do bén dai tao
thanh, chu Hién, nhu vay goi 1a sic; nhu
vay déy 1a danh va day 1a sic, Chu Hién,
nhu vay goi 1 danh sac. T tap khai cua
thuc, c6 tap khoi cua danh séic; tir doan
diét cua thuec, c6 doan diét cua danh sac;
va Thanh Bao Tam Nganh nay la con
duong dua dén doan diét cua danh sic,
tac 1a: Chanh Tri kién, Chanh Tu duy,
Chanh Ngir, Chanh Nghiép, Chéanh
Mang, Chanh Tinh tin, Chanh Niém,
Chanh binh.

Chu Hién, khi ndo Thanh dé tir tug tri
danh sic nhu vay, tué tri tap khai cua
danh sic nhu vay, tué tri doan diét cua
danh sic nhu vay, tué tri con dudng dua
dén doan diét cua danh sic nhu vay, khi
ay, vi ay doan trir tat ca tham tdy mién,
tay sach san ty mién, nho tan goc kién
man tuy mién "T6i 13", doan trir vO minh,
khién minh khoi Ién, diét tan kho dau
ngay trong hién tai. Chu Hién, nhu vay
Thanh dé tir c6 chanh tri kién, co tri kién
chanh tryc, cé long tin Phap tuyét dbi va
thanh tuu diéu phap nay.
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13. Viifiana
101. “‘Sadhavuso’’ti kho te bhikkhi
ayasmato sariputtassa bhasitam
abhinanditva anumoditva ayasmantam
sariputtam uttari paflham apucchum —
‘“‘Siya panavuso, aifiopi pariyayo yatha
ariyasavako sammaditthi hoti, ujugatassa
ditthi, dhamme aveccappasadena
samannagato, agato imam
saddhamma’’nti?
““Siya, avuso. Yato kho,
ariyasavako  vififianafica
vififianasamudayafica
vifinananirodhafica
vifinananirodhagaminim  patipadafca
pajanati ettavatapi kho, avuso,
ariyasavako sammaditthi hoti, ujugatassa
ditthi, dhamme  aveccappasadena
Samannagato, agato imam
saddhammam. Katamam panavuso,
vififianam, katamo vififianasamudayo,
katamo vinnananirodho, katama
vififiananirodhagamini patipada?
Chayime, avuso, vihfianakaya
cakkhuvinfianam, sotavinnanam,
ghanavifinanam, INNa
kayavinfianam, manovinfianam.
Sankharasamudaya vifinanasamudayo,
sankharanirodha vifinananirodho,

avuso,
pajanati,
pajanati,
pajanati,

ayameva ariyo atthangiko maggo
vififiananirodhagamint patipada,
seyyathidam — sammaditthi,
sammasankappo, sammavaca,
sammakammanto, samma ajivo,
sammavayamo, sammasati,
sammasamadhi.

‘““Yato kho, avuso, ariyasavako evam
vififianam pajanati, evam
vifiianasamudayam  pajanati, evam
vifiiananirodham pajanati, evam
vififiananirodhagaminim patipadam
pajanati, so sabbaso raganusayam

13. (Thrc)
- Lanh thay, Hién gia!
Céc Ty-kheo 4y, sau khi hoan hy, tin tho
|61 nGi TON gia Sariputta va hoi thém Tén
gia Sariputta cau hoi nhu sau:
- Nay Hién gia, cd thé c6 phap mon nao
khac, nho phap mon nay vi Thanh d¢ tur
cO chanh tri kién, cé tri kien chanh truc,
cd long tin Phap tuyét doi va thanh tyu
diéu phap nay?
- Chu Hién, c6 thé c6. Chu Hién, khi ndo
Thanh dé tir tué tri thace, tué tri tap khoi
cua thac, tué tri doan diét cua thuc, tué
tri con dudng dua dén doan diét Cfla,thlrl’C,
khi ay Thanh d¢ tu co chanh tri kien, co
tri kien chanh truc, c6 10ng tin Phap tuyét
doi va thanh tyu diéu phap nay.

Chu Hién, thé nao 1a thuc, thé nao 1a tap
khoi cua thic, thé nao 1a doan diét cua
thirc, thé nao 1a con duong dua dén doan
diét ctia thiee? Chu Hién, ¢6 sau loai thuc
nay: nhan thuc, nhi thuc, ty thac, thiét
thire, than thuace, y thac. Tu tap khai cua
hanh, co tap khaoi cua thac; tir doan diét
cua hanh c6 doan diét cua thic; va Thanh
Pao Tam Nganh nay la con duong dua
dén doan diét cua thirc, tic 1a; Chanh Tri
kién, Chanh Tu duy, Chanh Ngit, Chanh
Nghiép, Chanh Mang, Chanh Tinh tan,
Chanh Niém, Chanh Binh.

Chu Hién, khi nao Thanh dé tir tué tri
thirc nhu vay, tué tri tap khoi cua thic
nhu vay, tué tri doan diét cua thuc nhu
vay, tué tri con dudng dua dén doan diét
cua thie nhu vay, khi ay, vi iy doan trir
tat ca tham tuy mién, tay sach san tly
mién, nho tan gdoc kién man tly mién
"T6i 13", doan trir vd minh, khién minh
khai Ién, diét tan kho dau ngay trong hién
tai. Chu Hién, nhu vy Thanh dé tur c6
chanh tri kién, co tri kién chanh tryc, c6
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pahaya, patighanusayam pativinodetva,

‘asmi’ti ditthimananusayam
samihanitva, avijjam pahaya vijjam
uppadetva, ditthevadhamme

dukkhassantakaro hoti — ettavatapi kho,
avuso, ariyasavako sammaditthi hoti,
ujugatassa ditthi, dhamme
aveccappasadena samannagato, agato
imam saddhamma’’nti.

long tin Phap tuyét doi va thanh tuu diéu
phap nay.

14. Sankhara

102. “‘Sadhavuso’’ti kho te bhikkhi
ayasmato sariputtassa bhasitam
abhinanditva anumoditva ayasmantam
sariputtam uttari pafiham apucchum —
‘““‘Siya panavuso, afifiopi pariyayo yatha
ariyasavako sammaditthi hoti, ujugatassa
ditthi, dhamme  aveccappasadena
samannagato, agato imam
saddhamma’’nti?
““Siya, avuso. Yato
ariyasavako sankhare
sankharasamudayafica
sankharanirodhafica
sankharanirodhagaminim  patipadafica
pajanati ettavatapi  kho, avuso,
ariyasavako sammaditthi hoti, ujugatassa
ditthi, dhamme  aveccappasadena
samannagato, agato imam
saddhammam. Katame  panavuso,
sankhara, katamo sankharasamudayo,
katamo sankharanirodho, katama
sankharanirodhagamini patipada?
Tayome, avuso, sankhara
kayasankharo, vacisankharo,
cittasankharo. Avijjasamudaya
sankharasamudayo, avijjanirodha
sankharanirodho, ayameva ariyo
atthangiko maggo
sankharanirodhagamini patipada,
seyyathidam sammaditthi,
sammasankappo, sammavaca,
sammakammanto, samma ajivo,

kho,
ca

avuso,
pajanati,
pajanati,
pajanati,

14. (Hanh)
- Lanh thay, Hién gia!

Cac Ty-kheo 4y, sau khi hoan hy, tin tho
I61 nGi ToN gia Sariputta va hoi thém Ton
gia Sariputta cau héi nhu sau:

- Nay Hién gia, c6 thé c6 phap mon nao
khac, nho phap mén nay vi Thanh dé tu
c6 chanh tri kién, c6 tri kién chanh truc,
c6 1ong tin Phap tuyét dbi va thanh tuu
diéu phap nay?

- Chu Hién, c6 thé co. Chu Hién, khi ndo
Thanh dé ta tué tri hanh, tué tri tap khoi
cua hanh, tué tri doan diét cua hanh, tué
tri con duong dua dén doan diét cua
hanh, khi 4y Thanh dé tr c6 chanh tri
kién, c6 tri kién chéanh truc, c6 long tin
Phép tuyét d6i va thanh tyu diéu phap
nay.

Chu Hién, thé ndo 1a hanh, thé nao 1a tap
khai caa hanh, thé nao 1a doan diét cua
hanh, thé nao 1a con duong dua dén doan
diét caa hanh? Chu Hién, c6 ba loai hanh
nay: than hanh, ngir hanh, tdm hanh. Tu
tap khoi cua vé minh, co tap khéi cua
hanh; tir doan diét cua vo minh, c6 doan
diét caa hanh; va Thanh Bao Tam Nganh
nay 1a con duong dua dén doan diét cua
hanh, tic 1a: Chanh Tri kién, Chanh Tu
duy, Chanh Ngir, Chanh Nghiép, Chanh
Mang, Chéanh Tinh tin, Chanh Niém,
Chéanh Binh.
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sammavayamo, sammasati,

sammasamadhi.

‘““Yato kho, avuso, ariyasavako evam
sankhare pajanati, evam
sankharasamudayam pajanati, evam
sankharanirodham  pajanati, evam
sankharanirodhagaminim patipadam
pajanati, so sabbaso raganusayam
pahaya, patighanusayam pativinodetva,
‘asmi’ti ditthimananusayam
samiihanitva, avijjam pahaya vijjam
uppadetva, dittheva dhamme
dukkhassantakaro hoti — ettavatapi kho,
avuso, ariyasavako sammaditthi hoti,
ujugatassa ditthi, dhamme

Chu Hién, khi nio Thanh dé tir tué tri
hanh nhu vay, tué tri tap khoi caa hanh
nhu vay, tué tri doan diét cua hanh nhu
vay, tué tri con dudng dua dén doan diét
cta hanh nhu vay, khi ay, vi 4y doan trir
tat ca tham tly mién, tay sach san tdy
mién, nho tan goc kién man tdy mién
"To6i 14", doan trir vd minh, khién minh
khaoi Ién, diét tan kho dau ngay trong hién
tai. Chu Hién, nhu vdy Thanh dé tur c6
chanh tri kién, c6 tri kién chanh tryc, co
long tin Phap tuyét doi va thanh tuu diéu
phap nay.

aveccappasadena samannagato, agato
Imam saddhamma’’nti.
15. Avijja 15. (V6 minh)
103. ““Sadhavuso’ti kho te bhikkhi |- Lanh thay, Hién gia!
ayasmato sariputtassa bhasitam | ¢4 Ty-kheo 4y, sau khi hoan hy, tin tho

abhinanditva anumoditva ayasmantam
sariputtam uttari pafiham apucchum —
‘“‘Siya panavuso, aifiopi pariyayo yatha
ariyasavako sammaditthi hoti, ujugatassa

ditthi, dhamme  aveccappasadena
samannagato, agato imam
saddhamma’’nti?

““Siya, avuso. Yato kho, avuso,
ariyasavako avijjafica pajanati,
avijjasamudayafica pajanati,
avijjanirodhafica pajanati,
avijjanirodhagaminim patipadarica
pajanati — ettavatapi kho, avuso,
ariyasavako sammaditthi hoti, ujugatassa
ditthi, dhamme aveccappasadena
samannagato, agato imam
saddhammam. Katama panavuso, avijja,
katamo avijjasamudayo, katamo
avijjanirodho, katama
avijjanirodhagamini patipada? Yam kho,
avuso, dukkhe anfanam,
dukkhasamudaye affianam,

|61 nGi TON gia Sariputta va hoi thém Tén
gia Sariputta cau hoi nhu sau:

- Nay Hién gia, cd thé c6 phap mon nao
khac, nho phap mén nay vi Thanh dé tu
c6 chanh tri kién, c6 tri kién chanh truc,
c6 1ong tin Phéap tuyét d6i va thanh tyuu
diéu phap nay?

- Chu Hién, c6 thé co. Chu Hién, khi nao
Thanh @¢é tir tué tri vO minh, tué tri tap
khéi cua vo minh, tué tri doan diét cua vo
minh, tué tri con duong dua dén doan
diét cta vd minh, khi 4y Thanh dé tir c6
chanh tri kién, c6 tri kién chanh tryc, co
long tin Phap tuyét d6i va thanh tuu diéu
phap nay.

Chu Hién, thé nao 1a vd minh, thé no Ia
tap khai caa vo minh, thé nao 1a doan diét
cua vd minh, thé nao 1a con dudng dua
dén doan diét cua vd minh? Sy khong tué
tri vé kho, khong tué tri vé kho tap,
khdng tué tri vé kho diét, khong tué tri vé
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dukkhanirodhe affianam,
dukkhanirodhagaminiya patipadaya
aifianam — ayam vuccatavuso, avijja.
Asavasamudaya avijjasamudayo,
asavanirodha avijjanirodho, ayameva
ariyo atthangiko maggo
avijjanirodhagamini patipada,
seyyathidam — sammaditthi,
sammasankappo, sammavaca,
sammakammanto, samma ajivo,
sammavayamo, sammasati,
sammasamadhi.

‘““Yato kho, avuso, ariyasavako evam
avijjam pajanati, evam avijjasamudayam

pajanati, so sabbaso raganusayam
pahaya, patighanusayam pativinodetva,
‘asmi1’ti ditthimananusayam
samiihanitva, avijjam pahaya vijjam
uppadetva, dittheva dhamme
dukkhassantakaro hoti — ettavatapi kho,
avuso, ariyasavako sammaditthi hoti,
ujugatassa ditthi, dhamme

con duong dua dén kho diét, Chu Hién,
nhu vay goi la vé minh. Tu tap khai cua
lau hoac, co tap khaoi cua vo minh; tir
doan diét cua lau hoac, co6 doan diét cua
vo minh; va Thanh Bao Tam Nganh nay
1a con duong dua dén doan diét cua vo
minh, tic 1a; Chanh Tri kién, Chanh Tu
duy, Chanh Ngir, Chanh Nghiép, Chanh
Mang, Chéanh Tinh tin, Chanh Niém,
Chanh binh.

Chu Hién, khi nao Thanh dé tir tué tri vo
minh nhu vay, tué tri tap khoi caa vo
minh nhu vay, tué tri doan diét cua vo
minh nhu vay, tu¢ tri con duong dua dén
doan diét ctia vo minh nhu vay, khi y, vi
ay doan trir tit ca tham tly mién, tay sach
san tly mién, nho tan goc kién man tly
mién "Téi 13", doan trir vd minh, khién
minh khoi Ién, diét tan khé dau ngay
trong hién tai. Chu Hién, nhu vay Thanh
dé tir ¢ chanh tri kién, co tri kién chanh
truc, cO 1ong tin Phéap tuyét ddi va thanh
tuu diéu phap nay.

aveccappasadena samannagato, agato
Imam saddhamma’’nti.
16. Asava 16. (Lau hoac)
104. “‘Sadhavuso’ti kho te bhikkhi |- Lanh thay, Hién gia!
ayasmato sariputtassa bhasitam Cac vi Ty-kheo éy’ sau khi hoan hy, tin

abhinanditva anumoditva ayasmantam
sariputtam uttari pafiham apucchum —
‘‘siya panavuso, anfiopi pariyayo yatha
ariyasavako sammaditthi hoti, ujugatassa

ditthi, dhamme aveccappasadena
samannagato, agato imam
saddhamma’’nti?

““Siya, avuso. Yato kho, avuso,
ariyasavako asavafica pajanati,
asavasamudayaiica pajanati,
asavanirodhafica pajanati,
asavanirodhagaminim patipadarica
pajanati — ettavatapi kho, avuso,

tho 1o n6i Ton gia Sariputta, lién hoi
thém Tén gia Sariputta cau hoi nhu sau:
- Nay Hién gia, cd thé c6 phap mon nao
khac, nho phép mon nay Thanh dé ti co
chanh tri kién, c6 tri kién chanh tryc, co
long tin Phap tuyét ddi va thanh tuu diéu
phap nay?

- Chu Hién, c6 thé co. Chu Hién, khi nao
Thanh d@é tr tué tri lau hoac, tué tri tap
khaot cua lau hoac, tué tri doan diét cua
lau hoac, tué tri con dudng dua dén doan
diét caa lau hodc. Chu Hién, khi ay
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ariyasavako sammaditthi hoti, ujugatassa

ditthi, dhamme aveccappasadena
samannagato, agato imam
saddhammam. Katamo panavuso, asavo,
katamo asavasamudayo, katamo
asavanirodho, katama
asavanirodhagamini patipadati?
Tayome, avuso, asava — kamasavo,

bhavasavo, avijjasavo. Avijjasamudaya
asavasamudayo, avijjanirodha
asavanirodho, ayameva ariyo atthangiko
maggo asavanirodhagamini patipada,

seyyathidam — sammaditthi,
sammasankappo, sammavaca,
sammakammanto, samma ajivo,
sammavayamo, sammasati,
sammasamadhi.

‘““Yato kho, avuso, ariyasavako evam
asavam pajanati, evam asavasamudayam
pajanati, evam asavanirodham pajanati,
evam asavanirodhagaminim patipadam
pajanati, so sabbaso raganusayam
pahaya, patighanusayam pativinodetva,
‘asmi1’ti ditthimananusayam
samiihanitva, avijjam pahaya vijjam
uppadetva, dittheva dhamme
dukkhassantakaro hoti — ettavatapi kho,
avuso, ariyasavako sammaditthi hoti,
ujugatassa ditthi, dhamme
aveccappasadena samannagato, agato
Imam saddhamma’’nti.

Idamavocayasma sariputto. Attamana te
bhikkhii ayasmato sariputtassa bhasitam
abhinandunti.

Sammaditthisuttam nigthitam navamam.

Thanh dé tir c6 chanh tri kién, co tri ,kién
chanh truc, c6 long tin Phap tuyét doi va
thanh tuu diéu phap nay.

Chu Hién, thé nao la 1au hoac, thé ndo 1a
tap khoi cua lau hoic, thé nao 1a doan
diét cua lau hoac, thé nao 1a con duodng
dua dén doan diét cua lau hoic? Chu
Hién, c6 ba lau hodc nay: duc lau, hiru
lau, v6 minh lau. T tap khaoi cua vo
minh co tap khai cua lau hoac; tir doan
diét cua vo6 minh c6 doan diét cua lau
hoac va Thanh Bao Tam Nganh nay la
con duong dua dén doan diét cua lau
hoac, tic 1a: Chanh Tri kién, Chanh Tu
duy, Chanh Ngir, Chanh Nghiép, Chanh
Mang, Chéanh Tinh tin, Chanh Niém,
Chanh binh.

Chu Hién, khi nao Thanh dé tir tué tri lau
hoac nhu vay, tué tri tap khoi cua lau
hoac nhu vay, tué tri doan diét cuaa lau
hoic nhu vay, tué tri con dudng dua dén
doan diét cua lau hoic nhu vay, khi ay,
vi dy doan trir tit ca tham tly mién, tay
sach san tly mién, nho tan géc kién man
tuy mién "T6i 14", doan trir v minh,
khién minh khoi Ién, diét tan khd dau
ngay trong hién tai. Chu Hién, nhu vay
Thanh dé tir c6 chanh tri kién, c6 tri kién
chanh tryc, cé long tin Phap tuyét dbi va
thanh tuu diéu phap nay.

Ton gia Sariputta thuyét giang nhu vay.
Céc Ty-kheo ay hoan hy, tin tho o1 giang
cua TOn gia Sariputta.
Chdm dizt kinh Chéanh Tri Kién,
kinh s6 9

[ito param kesuci potthakesu imapi gathayosevam dissanti —8dukkham jaramaranam
upadanam, Salayatanam namaripam. vinnanam ya sa pare, katama panavuso
padanam8Kim jati tanha ca vedana, avijjaya catukkanayo. cattari pare katama, panavuso
padanam kevalamg$aharo ca bhavo phasso, sankharo dasavapaiicamo. yava parica pare
katama, panavuso padanam Kim§katamanti chabbidha vuttam, katamani catubbidhani.
katamo pafcavidho vutto, sabbesam ekasankhanam paricanayapadani cati]
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B. PALI - VIET — ANH — HAN

So thuyét

P

Sammaditthisuttam

Kinh Chanh Tri Kién

Discourse on Perfect View

1E R4 (Chanh Kién Kinh)

89. Evam me sutam —

Nhu vay t6i nghe.

Thus have I heard:

23 M [Nhu thi nga van]

Ao B N I < T I i v B B S B <> B B

ekam samayam bhagava savatthiyam viharati jetavane anathapindikassa
arame.

<

Mot thoi Thé T@r) ¢ Savatthi (Xa-vé), tai Jetavana (Ky-da Lam), vuon 6ng
Anathapindika (Cap C6 Bgc).

At one time the Lord was staying near Savatthi in the Jeta Grove in
Anathapindika's monastery.

N

— R, RS RIARPE R A IUEEE [Nhat thoi, Thé Ton tai xa vé thanh ky
da 1am cap c6 doc vién]

Tatra kho ayasma sariputto bhikkhia amantesi —

Luc bay gio, Ton gia Sariputta (Xa-lgi-phat) goi cac Ty-kheo:

There the venerable Sariputta addressed the monks, saying:

N ||| <| 0

B, BESF ISR ER: [Nhi thoi, ton gia Xa Loi Phat ngon chu ty
khau viét:]

‘“avuso bhikkhave’’ti.

"Nay cac Ty-kheo"

“Monks.”

(&L | [ [chu ty khau! | ]

Tl o |m|<| O

‘* Avuso’’ti kho te bhikkhii ayasmato sariputtassa paccassosum.
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-"Hién gia", cac Ty-kheo 4y vang dap Ton gia Sariputta.

“Your reverence,” these monks answered the venerable Sariputta in assent.

N

WG B . [ ! | [bi dang chu ty khau Gng ton gia xa
loi phat: [ton gia! | ]

Ayasma sariputto etadavoca —

TOn gia Sariputta n6i nhu sau:

Then the venerable Sariputta spoke thus:

U, BEEMHE: [nhu thi, ton gia x4 loi phat viét:]

¢“‘Sammaditthi [sammaditthi (s1. sya.)] sammaditth1’ti, avuso, vuccati.

- Chu Hién, chanh tri kién, chanh tri kién, duoc goi 1a nhu vay.

“Your reverences, it is said: ‘Perfect view, perfect view.’

(B8 preg [IER, 1ER] [chu hién! S6 vi“ chanh kién, chanh kién”]

Kittavata nu kho, avuso, ariyasavako sammaditthi hoti, ujugatassa ditthi,
dhamme aveccappasadena samannagato, agato imam saddhamma’’nti?

Chu Hién, cho dén nhu thé ndo, mot Thanh dé tir c6 chanh tri kién, c6 tri kién
chanh truc, cd long tin Phap tuyét doi va thanh tuu diéu phap nay?

To what extent indeed, your reverences, does a disciple of the ariyans come
to be of perfect view, one whose view is upright, one who is possessed of
unwavering confidence in Dhamma, who is come into this true Dhamma?”

W TAUTHIE ALY FRIEE, RVEASRE, A EEEIe |
[thanh d¢ tir nhu ha tri chanh kién? Ky kién chanh truc, u phap tuyét doi tri tinh
tin, vi dat thir chanh phap gia da?]

““Duratopi kho mayam, avuso, agaccheyyama ayasmato sariputtassa
santike etassa bhasitassa atthamannatum.

- Chiing t6i tir xa dén dé duoc hiéu ¥ nghia 10i noi ay tir ToN gia Sariputta.

“From afar, your reverence, would we come into the venerable Sariputta's
presence to learn the meaning of this utterance.

(SR E: ) (B! REMFEE 22, HERINEREE &
#h2 % [(bi dang dap viét)) [ton gia! Nga dang vi tri thir ngir chi ¥ nghia, tuy
vién 16 diéc ung lai ton gia xa lgi phat chi xu]

Sadhu vatayasmantamyeva sariputtam patibhatu etassa bhasitassa attho.
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That lanh thay, néu T6n gia Sariputta giang cho ¥ nghia 10i noi ay.

It were good if the meaning of this utterance were to be made clear by the
venerable Sariputta himself;

B AR (ARZTR%E) SILHEY AR | [Nguyen ton gia x4
loi phat (nang vi nga dang) thuyét minh thir ngr chi y nghia gia thi hanh da!]

Ayasmato sariputtassa sutva bhikkhiai dharessanti’’ti.

Sau khi nghe Tén gia Sariputta, cac Ty-kheo sé tho tri.

the monks, having heard it from the venerable Sariputta, will bear it in
mind.”

N

it b R B & A 96 2 e S RF 2 [Chu ty khau nguyén vin ton gid xa
loi phat chi sé thuyét nhi e tri chi]

““Tena hi, avuso, sunatha, sadhukam manasi karotha, bhasissam1”’ti.

- Chu Hién, vay hay nghe, hdy khéo tac y. Ta sé& giang.

“Very well, your reverences, listen and attend carefully and I will speak.”

S ||| < | O

(FFIpE: ) S miEr ! RS2 PRz, | [(xa loi phat
viét: ) [chu hién! Pé thinh chi! Thién tu niém chi! Du twong thuyét chi. | ]

o

‘“‘Evamavuso’’ti kho te bhikkhu ayasmato sariputtassa paccassosum.

- Thua vang, Hién gia! - Cac Ty-kheo vang dap Ton gia Sariputta.

“Yes, your reverence,” these monks answered the venerable Sariputta in
assent.

Wt b s & F e [FAZEAKET! | [bi dang chu ty khau ang ton
gia xa loi phat viét: [nguyén lac duc van! | ]

I. Thién va bat thién

Ayasma sariputto etadavoca —

TOn gia Sariputta n6i nhu sau:

The venerable Sariputta spoke thus:

A e B AR N El: [w thi ton gia x& loi phat nhu thu viét:]

P
\%
E
C
P

‘““Yato kho, avuso, ariyasavako akusalafica pajanati, akusalamulafica
pajanati, kusalafica pajanati, kusalamilafca pajanati —
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- Chu Hién, khi Thanh dé tir tué tri duoc bat thién va tué tri dugc cin bon bt
thién, tué tri dugc thién va tué tri dugce can bon thién,

“When a disciple of the ariyans comprehends unskill and unskill's root, and
comprehends skill and skill's root,

G BRB TR, R K%, MEZRE  [che  hiln
Nhugc thanh @€ tir tri bat thién, bat thién chi can; tri thién, tri thién chi can gia]

ettavatapi kho, avuso, ariyasavako sammaditthi hoti, ujugatassa ditthi,
dhamme aveccappasadena samannagato, agato imam saddhammam.

chur Hién, khi 4y Thanh dé tir ¢6 chanh tri kién, ¢ tri kién chanh tryc, c6 long
tin Phap tuyét doi va thanh tuu diéu phap nay.

to this extent, your reverences, does a disciple of the ariyans come to be of
perfect view, one whose view is upright, who is possessed of unwavering
confidence in Dhamma, one who has come into this true Dhamma.

Rz EHTAER, LREH. BRSEREHE, AELELS D
[nhu thi chi thanh dé tir cu chanh kien, ky kién chanh truc, doi u phap tuyét doi
tri tinh tin, tac dat thu chanh phéap gia da

Katamam panavuso, akusalam, katamam akusalamiillam, katamam
kusalam, katamam kusalamiilam?

Chu Hién, thé ndo 13 bat thién, thé nao 1a can bon bat thién, thé ndo 14 thién, thé
nao la can bon thién?

And what, your reverences, is unskill? What is unskill's root? What is skill?
What is skill's root?

HE TR MR B MR WS 2 A
[Chu hién! Nhu ha thi bat thién? Nhu ha thi bat thién chi can ban? Nhu ha thi
thién? Nhu ha thi thién chi can ban?]

Panatipato kho, avuso, akusalam, adinnadanam akusalam,
kamesumicchacaro akusalam, musavado akusalam, pisuna vaca
[pisunavaca (ka.)] akusalam, pharusa vaca [pharusavaca (ka.)] akusalam,
samphappalapo akusalam, abhijjha akusalam, byapado akusalam,
micchaditthi akusalam -

Chu Hién, st sanh 1 bat thién, 1ay cua khong cho 12 bat thién, ta hanh trong cac
duc la bat thién, néi l1ao la bat thién, no6i hai luGi la bat thién, ac khau la bat thién,
noi phu phiém la bat thién, tham duc la bat thién, san la bat thién, ta kién la bat
thién.
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Onslaught on creatures, your reverences, is unskill, taking what is not given
is unskill, sexual misconduct is unskill, lying speech is unskill, slanderous
speech is unskill, harsh speech is unskill, gossip is unskill, covetice is
unskill, wrath is unskill, wrong view is unskKill.

Fl: 8! RERAE, AHEMPUEANE, HEEAE, e hE,
WA, HEEEAE, e lE, BEgAE, EEEAE,
RS [Viét: chu hién! Sat sanh thi bat thién, bat dix nhi thu thi bat thién,
ta dam thi bat thién, vong ngit thi bat thién, ludng thiét thi bat thién, thd ac ngir
thi bat thién, y ngit thi bat thién, xan tham thi bat thién, san khué thi bat thién,
ta kién thi bat thién]

idam vuccatavuso akusalam.

Chu Hién, nhu vay goi | bat thién.

This, your reverences, is called unskill.

IS EEANSE [thir ndi vi bat thién]

Katamaificavuso, akusalamilam?

Va chu Hién, thé nao 1a can bon bat thién?

And what, your reverences, is unskill's root?

B I RAEZ A ? [Chu hién! Nhu ha thi bat thién chi cin ban?]

Lobho akusalamiillam, doso akusalamiilam, moho akusalamilam —

Tham 1a cin bon bat thién, san 13 cin bon bt thién, si 1a can bon bat thién.

Greed is unskill's root, hatred is unskill's root, confusion is unskill's root.

S I G BV B T I B O " B T I <> I G B

Fl: BRAEZIRA, EEREZRA, FRALEZRA [Viét: tham thi
bat thién chi can ban, san thi bat thién chi can ban, si thi bat thién chi cin ban]

idam vuccatavuso, akusalamiilam.

Chu Hién, nhu vay goi 1a cin bon bat thién.

This, your reverences, is called unskill's root.

AT Z HRA [tha vi bat thién chi can ban]

‘‘Katamaiicavuso, kusalam?

Va nay chu Hién, thé nao Ia thién?

And what, your reverences, is skill?
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B W23 ? [Chu hién! Nhu ha thi thién?]

Papatipata veramani kusalam, adinnadana veramani Kkusalam,
kamesumicchacara veramani kusalam, musavada veramani kusalam,
pisunaya vacaya veramani kusalam, pharusaya vacaya veramani kusalam,
samphappalapa veramani kusalam, anabhijjha kusalam, abyapado
kusalam, sammaditthi kusalam —

Tur bo sat sanh 12 thién, tir bo 1ay caa khong cho 1a thién, tir bo ta hanh trong cac
duc 1a thién, tir b noi 140 1a thién, tir bo néi hai ludi 12 thién, tir bo &c khau 1a
thién, tir bo noi pha phiém 1a thién, khéng tham duc 1a thién, khdng san 1a thién,
chanh tri kién 1a thién.

Restraint from onslaught on creatures is skill, restraint from taking what is
not given is skill, restraint from sexual misconduct is skill, restraint from
lying speech is skill, restraint from slanderous speech is skill, restraint from
harsh speech is skill, restraint from gossip is skill, non-covetice is skill, non-
wrath is skill, perfect view is skill.

El: EEER A A2, EEABROEE, AR, EEERE S,
EEE N AL, R R, EEsARE R E, ANEEEE, AEE
Je3, RS2 [Viét: hoi ti sat sanh thi thién, hoi ti bat dir thu thi thién, hoi
ti td dam thi thién, hoi ti vong ngit thi thién, hdi ti ludng thiét thi thién, hoi ti thd
4c ngr thi thién, hoi ti y ngit thi thién, bat xan tham thj thién, bat san khué thi
thién, chanh kién thi thién]

idam vuccatavuso, kusalam.

Chu Hién, nhu vay goi la thién.

This, your reverences, is called skill.

I JhEEE [tha ndi vi thién]

Katamaiicavuso, kusalamalam?

Chu Hién, thé nao 1a can bon thién?

And what, your reverences, is skill's root?

B {23 2 AR A ? [Chu hién! Nhu ha thi thién chi cin ban?]

Alobho kusalamiilam, adoso kusalamiilam, amoho kusalamulam —

<|T|laoam|I<|T|loa| @ L| T

Khong tham 1a cin bon thién, khong san 1a can bon thién, khong si 1a cin bon
thién.
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Non-greed is skill's root, non-hatred is skill's root, non-confusion is skill's
root.

N

El: ARREIRAE, NEEEZIRAR, PETE AMRA [Viét: bt tham
thi thién chi can ban, bat san thi thién chi can ban, bat si thi thién chi can ban]

idam vuccatavuso, kusalamalam.

Chu Hién, nhu vay goi la can bon thién.

This, your reverences, is called skill's root.

L ThREE 2 ARAS [thir ndi vi thién chi cdn ban]

T | O |m| | T

‘““Yato Kkho, avuso, ariyasavako evam akusalam pajanati, evam
akusalamiilam pajanati, evam kusalam pajanati, evam kusalamilam
pajanati, so sabbaso raganusayam pahaya, patighanusayam pativinodetva,
‘asmr’ti  ditthimananusayam samuhanitva, avijjam pahaya vijjam
uppadetva, ditthevadhamme dukkhassantakaro hoti —

Chu Hién, khi nao Thanh d¢ tr tué tri bat thién nhu vay, tué tri can bon bat thién
nhu vay, tué tri thién nhu vay, tué tri can bon thién nhu vay, khi ay, vi y doan
trir tat ca tham ty mién, tay sach san tiy mién, nho tan goc kién man tdy mién
"T6i 13", doan trir vO minh, khién minh khai Ién, diét tan kho dau ngay trong
hién tai.

When, your reverences, a disciple of the ariyans comprehends unskill thus,
comprehends unskill's root thus, comprehends skill thus, comprehends
skill's root thus, he, having got rid of all addiction to attachment, having
dispelled addiction to shunning, having abolished addiction to the latent
view ‘I am,” having got rid of ignorance, having made knowledge arise, is
here-now an end-maker of anguish.

it B BT WEANTE, AR ARA, R, MU
HBRAE, PEEERER, BRIEREIR, BE [T REER, 55
B, TAER, RIREATE IR [Chu hién! Thanh dé to nhuogc tri nhu thi bt
thién, tri nhu thi bat thién chi can ban, tri nhu thi thién, tri nhu thi vi thién chi
can ban gia, bi phd xa tham tuy mién, trir san tuy mién, trir kha* du hiru” kién
man tuy mién, xa vd minh, nhi [énh khoi minh, u hién phap vi kho diét]

ettavatapi kho, avuso, ariyasavako sammaditthi hoti, ujugatassa ditthi,
dhamme aveccappasadena samannagato, agato imam saddhamma’’nti.

Chu Hién, nhu vy Thanh dé tir c6 chéanh tri kién, c6 tri kién chanh truc, c6 long
tin Phap tuyét doi va thanh tuu diéu phap nay.
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To this extent, your reverences, does a disciple of the ariyans come to be of
perfect view, one whose view is upright, one who is possessed of
unwavering confidence in Dhamma, one who has come into this true
Dhamma.”

Wz BHTAIER, JRIEE, BREEETE, MELERsd
[Nhur thi chi thanh d¢ tu cu chanh kién, ky kien chanh truc, doi u phap tuyét doi
tinh tin, tac dat thir chanh phéap gia da]

II. Thirc An

P

90. ‘‘Sadhavuso’’ti kho te bhikkhii ayasmato sariputtassa bhasitam
abhinanditva anumoditva ayasmantam sariputtam uttari [uttarim (s1. sya.
p1.)] paiiham apucchum [apucchimsu (sya.)] —

- Lanh thay, Hién gia! Cac Ty-kheo 4y, sau khi hoan hy, tin tho loi néi Ton gia
Sariputta va hoi thém Toén gia Sariputta cau hoi nhu sau:

Saying: “Good, your reverence,” these monks, having rejoiced in what the
venerable Sariputta had said, having approved of it, asked the venerable
Sariputta a further question:

[k ! B! | E R EREE S R, e, BEME
. [ [thién tai! Ton gial | bi dang ty khau tin tho ton gia xa loi phat chi so
thuyét, tuy hy chi, hau canh van viét:]

‘¢siya panavuso, afiflopi pariyayo yatha ariyasavakoe sammaditthi hoti,
ujugatassa ditthi, dhamme aveccappasadena samannagato, agato imam
saddhamma’’nti?

- Nay Hién gia, co thé c6 phap mon nao khac, nho phap mon nay vi Thanh dé
tir cO chanh tri kién, co tri kién chanh truc, cé long tin Phap tuyét doi va thanh
tuu diéu phap nay?

“Might there be, your reverence, also another method by which a disciple
of the ariyans comes to be of perfect view, one whose view is upright, one
who has unwavering confidence in Dhamma, one who has come into this
true Dhamma?”

(& BEeprHAIER. HRIEE. BALERFHRE, &Rk,
WA HAREIE? | [ [tén gial Thanh dé tir cu chanh kién, ky kién chéanh
truc, d6i u phap tuyét dbi tri tinh tin, vi dat thir chanh phép, canh hitu ky tha
phap mon phu? | ]

¢“Siya, avuso.
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- Chu Hién, c6 thé co.

“There might be, your reverences.

(&R FEE ) “ORIA. BB [(x4 loi phat viét:) « nhién! Hiru. Chu hién!]

| ol m| <L

Yato kho, avuso, ariyasavako aharafica pajanati, aharasamudayaifca
pajanati, aharanirodhafica pajanati, aharanirodhagaminim patipadafca
pajanati —

Chu Hién, khi ndo Thanh dé tir tué tri thire an, tué tri tap khai cua thire an, tué
tri doan diét cua thuc an, va tué tri con duong dua dén doan diét caa thirc an,

When, your reverences, a disciple of the ariyans comprehends sustenance
and comprehends the uprising of sustenance and comprehends the
stopping of sustenance and comprehends the course leading to the
stopping of sustenance,

HRTHE. MEZE. MBEZH. MERILIE ; [Nhuge thanh dé te
tr| thuc, tri thuc chi tap, tri thuc chi diét, tri thuc chi diét chi dao]

ettavatapi kho, avuso, ariyasavako sammaditthi hoti, ujugatassa ditthi,
dhamme aveccappasadena samannagato, agato imam saddhammam.

chu Hién, khi 4y Thanh dé tir ¢6 chanh tri kién, c6 tri kién chanh tryc, c6 long
tin Phap tuyét doi va thanh tuu diéu phap nay.

to this extent also, your reverences, does a disciple of the ariyans come to
be of perfect view, one whose view is upright, one who has unwavering
confidence in Dhamma, one who has come into this true Dhamma.

e, B rRIER. HEIEH, SRRENTFFRE, REREL
[Nhu thi gia, thanh d¢ tu cu chanh kién, ky kién chanh truc, dbi u phap tuyét doi
tri tinh tin, tac dat thir chanh phéap]

Katamo panavuso, aharo, katamo aharasamudayo, katamo aharanirodho,
katama aharanirodhagamini patipada?

Chu Hién, thé ndo 1a thirc an, thé ndo 1 tap khoi cua thirc dn, thé nao 1a doan
diét caa thue an, thé nao la con duong dua dén doan diét caa thire an?

And what, your reverences, is sustenance? What is the uprising of
sustenance? What is the stopping of sustenance? What is the course leading
to the stopping of sustenance?

W 2?2 IR B2 4?2 TR EZH? TR B2 iE? [Nhe ha
thi thuc? Nhu ha thi thuc chi tap? Nhu ha thi thuc chi diét? Nhu ha thi chi thuc
diét chi dao?]
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Cattarome, avuso, ahara bhiitanam va sattanam thitiya, sambhavesinam
va anuggahaya.

V | Chu Hién, c¢6 bon loai thirc 4n nay, khiéNn cac loai chung sanh da sanh dugc an
trd hay cac loai hiru tinh sé sanh duoc ho trg cho sanh.

E | Your reverences, there are these four (kinds of) sustenance for the stability
of creatures who have come to be or for the assistance of those who are
seeking to be.

C|E: REHNE, CEZAEESEL, BEZHESPED  [Viee u
thuc hiru t&r ching, di sanh chi hitu tinh Iénh tru chi, twong sanh chi hitu tinh
Iénh phu tro gia da]

P | Katame cattaro?

V | Thé nao 1a bn?

E | What are the four?

C | HVUfE# . [Ky tk chang gia:]

P | Kabalikaro aharo olariko va sukhumo va, phasso dutiyo, manosaficetana
tatiya, vinianam catuttham.

V | Boan thuc, loai thd hay loai té, xdc thuc 1a th hai, tu niém thuc 13 thi ba, thie
thuc la tha tu.

E | Material food, coarse or fine; (sense-) impingement is the second; volition
is the third; consciousness is the fourth.

Cl&—. SUllsdlz i, B2 M, B=, S8f, BN #He [
nhat, hoac thé hoac té chi doan thuc, dé nhi, xdc thuc, dé tam, y tu thuc, dé tu,
thae thuc]

P | Tanhasamudaya aharasamudayo, tanhanirodha aharanirodho, ayameva
ariyo atthangiko maggo aharanirodhagamini patipada, seyyathidam —

V | Tu tap khoi cua ai ¢6 tap khai caa thie an, tir doan diét Cua i c6 doan diét cua
thirc an. Thanh Pao Tam Nganh nay la con duong dua dén doan diét caa thuc
an, tac la:

E | From the uprising of craving is the uprising of sustenance, from the

stopping of craving is the stopping of sustenance; the course leading to the
stopping of sustenance is this ariyan eightfold Way itself, that is to say:
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KK Z RMABZE. KM E B2 EE. B\ CEERZ 2R
1B, BJ [Y duc chi tap nhi hitu thyc chi tap. Y duc chi diét nhi hitu thyc chi
diét da. Ky bat chi thanh dao thi chi thuc diét chi dao d§, tac]

sammaditthi sammasankappo sammavaca sammakammanto, sammaajivo
sammavayamo sammasati sammasamadhi’.

Chanh Tri kién, Chanh Tu duy, Chanh Ngit, Chanh Nghi¢p, Chanh Mang,
Chanh Tinh tan, Chanh Niém, Chanh Binh.

perfect view, perfect thought, perfect speech, perfect action, perfect way of
living, perfect endeavour, perfect mindfulness, perfect concentration.

IE R, IEEME, IERE, [E3E, 14y, IERSIE, IE, IE5€  [chanh Kién, chanh tu
duy, chanh ngit, chanh nghiép, chanh ménh, chanh tinh tan, chanh niém, chanh
dinh]

‘““Yato kho, avuso, ariyasavako evam aharam pajanati, evam
aharasamudayam pajanati, evam aharanirodham pajanati, evam
aharanirodhagaminim patipadam pajanati, so sabbaso raganusayam
pahaya, patighanusayam pativinodetva, ‘asmr’ti ditthimananusayam
samuhanitva, avijjam pahaya vijjam uppadetva, ditthevadhamme
dukkhassantakaro hoti —

Chu Hién, khi ndo Thanh d¢ tir tué tri thirc an nhu vay, tué tri tap khoi cua thirc
an nhu vay, tu¢ tri doan di€t cua thirc an nhu vy, tu¢ tri con dudng dua dén
doan diét cua thirc dn nhu vay, khi ay, vi Ay doan trir tat ca tham tly mién, tay
sach san tiy mién, nho tan goc kién man tiy mién "T6i 13", doan trir vd minh,
khién minh khai 18n, diét tan kho dau ngay trong hién tai.

When a disciple of the ariyans comprehends sustenance thus, comprehends
the uprising of sustenance thus, comprehends the stopping of sustenance
thus, comprehends the course leading to the stopping of sustenance thus,
he, having got rid of all addiction to attachment, having dispelled addiction
to shunning, having abolished addiction to the latent view ‘I am,” having got
rid of ignorance, having made knowledge arise, is here-now an end-maker
of anguish.

BB UURAE, W E g, RN E W, WermE gk i, i
A PEIR, BRIEFEAR, R [TA ] 2 AISFEIR, &R, 4, 7
HyE 259 [Thanh dé tir nhu thi tri thue, nhu thi tri thyc chi tap, nhu thi tri
thuc chi diét, nhu thi tri chi thuc diét chi dao, bi phé Xa tham tuy mién, trir san
tuy mién, trir khir du hitu” chi kién man tuy mién, xa voé minh, nhi l1énh khoi
minh, v hién phap vi kho diét]
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ettavatapi kho, avuso, ariyasavako sammaditthi hoti, ujugatassa ditthi,
dhamme aveccappasadena samannagato, agato imam saddhamma’’nti.

Chu Hién, nhu vay Thanh dé tir ¢6 chanh tri kién, c6 tri kién chanh tryc, ¢6 long
tin Phap tuyét doi va thanh tuu diéu phap nay.

To this extent, also, your reverences, does a disciple of the ariyans come to
be of perfect view, one whose view is upright, one who is possessed of
unwavering confidence in Dhamma, one who has come into this true
Dhamma.”

W2 W TRIER, SRIEH. SRS, ABZILEE#
[Nhu thi chi thanh d¢ ta cu chanh kien, ky kien chanh tryc, d6i u phép tuyét doi
tri tinh tin, tac dat thir chanh phéap gia dé]

IIL. Tir Diéu D&

P

91. “‘Sadhavuso’’ti kho te bhikkhii ayasmato sariputtassa bhasitam
abhinanditva anumoditva ayasmantam sariputtam uttari pafham
apucchum —

- Lanh thay, Hién gia! Cac Ty-kheo ay, sau khi hoan hy, tin tho 10i n6i Tén gia
Sariputta lién hoi thém Ton gia Sariputta cau hoi nhu sau:

Saying: “Good, your reverence,” these monks, having rejoiced in what the
venerable Sariputta had said, having approved of it, asked the venerable
Sariputta a further question:

“HE D EE D R R ERZ A SR, bEEL, mEME: [
thién tai! Ton gia!” bi dang ty khau tin tho ton gia xa loi phat chi s¢ thuyet, tuy
hy chi, hau canh van viét:]

‘¢siya panavuso, afiflopi pariyayo yatha ariyasavako sammaditthi hoti,
ujugatassa ditthi, dhamme aveccappasadena samannagato, agato imam
saddhamma’’nti?

- Nay Hien gia, c6 phap mdn nao khéc, nho phap mon nay Thanh dé tir ¢6 chanh
tri kien, co tri kien chanh tryuc, co long tin Phap tuyét doi va thanh tuu diéu phap
nay?

“Might there be, your reverence, also another method by which a disciple
of the ariyans comes to be of perfect view, one whose view is upright, one
who has unwavering confidence in Dhamma, one who has come into this
true Dhamma?”
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“HEEE D BApTHIER. HAEIEE. BNAMEENRE, AERIEE,
A HAR LT /27 [« ton gia! Thanh dé tir cu chanh kién, ky kién chéanh tryuc, doi
u phap tuyét doi tri tinh tin, vi dat thir chanh phép, canh hitu ky tha phap moén
pha?”]

¢“Siya, avuso.

- Chu Hién, c6 thé co.

“There might be, your reverences.

(&RFEE ) “ORIA. BB [(x4 loi phat viét:) “ nhién! Hiru. Chu hién!]

T | O|m| | T

Yato kho, avuso, ariyasavako dukkhafca pajanati, dukkhasamudayafca
pajanati, dukkhanirodhaiica pajanati, dukkhanirodhagaminim
patipadafca pajanati —

Chu Hién, khi nao Thanh d@ tir tug tri Kho, tug tri Tap khoi cua kho, tug tri Boan
diét cua kho, tué tri Con Puong dua dén doan diét cua kho,

When, your reverences, a disciple of the ariyans comprehends anguish,
comprehends the uprising of anguish, comprehends the stopping of
anguish, comprehends the course leading to the stopping of anguish,

BRI IR R Z. FUETKZIE [Nhuoc thanh d¢ ti
tri kho, tri kho chi tap, tri kho chi diét, tri dat kho diét chi dao]

ettavatapi kho, avuso, ariyasavako sammaditthi hoti, ujugatassa ditthi,
dhamme aveccappasadena samannagato, agato imam saddhammam.

chu Hién, khi ay Thanh dé tir c6 chanh tri kién, c6 tri kién chanh tryc, c6 long
tin Phap tuyét doi va thanh tuu diéu phap nay.

to this extent also, your reverences, does a disciple of the ariyans come to
be of perfect view, one whose view is upright, one who is possessed of
unwavering confidence in Dhamma, one who has come into this true
Dhamma.”

W, EHTHIER. HAEE, BREERERTE, ks
[Nhu thi gia, thanh d¢ tu cu chanh Kien, ky kien chanh tryc, doi v phéap tuyét doi
tri tinh tin, tac dat thir chanh phép]

Katamam panavuso, dukkham, katamo dukkhasamudayo, katamo
dukkhanirodho, katama dukkhanirodhagamini patipada?

Chu Hien, thé nao la Kho, thé nao la Tap khai cua kho, thé ndo Ia Doan diét cua
kho, theé nao 1a Con Puong dua dén doan di¢t cua kho?
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And what, your reverences, is anguish? What is the uprising of anguish?
What is the stopping of anguish? What is the course leading to the stopping
of anguish?

SE IR TR LAY TR IR? W R
[Chu hién! Nhu ha thi kho? Nhu ha thi kho chi tap? Nhu ha thi kho chi diét?
Nhu ha thi dat kho diét chi dao?]

Jatipi dukkha, jarapi dukkha, maranampi dukkham,
sokaparidevadukkhadomanassupayasapi dukkha, appiyehi sampayogopi
dukkho, piyehi vippayogopi dukkho, yampiccham na labhati tampi
dukkham, samkhittena paiicupadanakkhandha [paficupadanakkhandhapi
(ka.)] dukkha —

Sanh la kho, gia Ia kho, (bénh la kho), chét 1a kho, sau bi kho wu ndo 1a kho, 04n
gap nhau (gan cai khong wa) 1a kho, ai bi€t ly (xa cai wa thich) 1a kho,cau khong
dugc 1a kho, tém lai ndm thu uan 12 kho.

Birth is anguish, and old age is anguish, (and disease is anguish), and dying
is anguish, and grief, lamentation, suffering, tribulation and despair are
anguish; (association with the disliked is suffering; separation from the liked
is suffering) ; and if one does not get what one wants, that too is anguish; in
short, the five groups of grasping are anguish.

El: A, 2w, (ad). s & B W & 8, (
BN G, BT R AR ), RARE T, QM 5 2, Tl &
[Viét: sanh thi khd, 130 thi kho, (bénh thi kho), tir thi kho, sau, bi, kho, wu, ndo
diéc kho, (dix bat i két hop thi kho, dit so i biét ly thi kho), cau bat dac thi kh,
wdc nhi ngdn chi, ngii thii uan thi kho]

idam vuccatavuso, dukkham.

Chu Hién, nhu vay goi 1a Kho.

This, your reverences, is called anguish.

BEEETE [thi vi kho)

Katamo cavuso, dukkhasamudayo?

Chu Hién, thé nao la Tap khai caa kho?

And what, your reverences, is the uprising of anguish?

HIR, AT 2 4£2 [Phuyc tha, nhu ha thi kho chi tap?]

Yayam tanha ponobbhavika nandiragasahagata [ponobhavika (si. p1.)]
tatratatrabhinandini [nandiragasahagata (si. p1.)|, seyyathidam,
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Chinh 1a 4i dwa dén tai sanh, ciing khei hy duc va tham huéng dén téi sanh, cling
khaoi hy duc va tham, tim cau hy lac cho nay cho kia, tic la

That craving which is connected with again-becoming, accompanied by
delight and attachment, finding delight in this and that, namely

Fle HRE, ESDEAETE, TR, BRI A . B
[Viét: ky khat ai da, bi canh dan dao u ton tai, nhi ban hy tham, bi u thir nhi vi
hudng lac gia da. Tuc]

kamatanha bhavatanha vibhavatanha —

duc ai, hitu ai, phi hitu ai.

the craving for sense-pleasures, the craving for becoming, the craving for
annihilation,

N

B2 IWE. BX2lWE. A2\ [duc ai chi khat i, hitu chi khat ai,
vo hitu chi khat 4i da]

ayam vuccatavuso, dukkhasamudayo.

Chu Hién, nhu vay goi la Tap khai caa kho.

this, your reverences, is called the origin of anguish.

JEERTE 2 4 [Thir vi kho chi tap]

Katamo cavuso, dukkhanirodho?

Chu Hién, thé nao 1a Boan diét cua kho?

And what, your reverences, is the stopping of anguish?

IR, AR Z 982 [Phuc tha, nhu ha thi kho chi diét?]

Yo tassayeva tanhaya asesaviraganirodho cago patinissaggo mutti analayo

<

Pé la su doan diét, ly tham, khong c6 du tan, sy quang bo, sy tu bo, su gidi
thoat, su vO chap khét ai ay.

Whatever is the stopping, with no attachment remaining, of that selfsame
craving, the giving up of it, the renunciation of it, the release from it, the
doing away with it,

Fl: B R e B R, BRE. M. B [Viet bi chi khét &
hoan toan ly diét, xa khi, trir khur, giai thoat, vo chap]

ayam vuccatavuso, dukkhanirodho.
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V | Chu Hién, nhu vay goi 13 Poan diét caa kho.

E | this, your reverences, is called the stopping of anguish.

C | BLRETF W [thir vi kho diét]

P | Katama cavuso, dukkhanirodhagamini patipada?

V | Chu Hién, thé nao 1a Con Pudng dua dén doan diét cua kho?

E | And what, your reverences, is the course leading to the stopping of anguish?

C | tnfal 232 E7 2 3 ? [Nhu ha thi dat kho diét chi dao?]

P | Ayameva ariyo atthangiko maggo, seyyathidam,

V | Chinh 1a Thanh Pao Tam Nganh dwa dén kho diét, tac 1a

E | The course leading to the stopping of anguish is this ariyan eightfold Way
itself, that is to say:

C|Fl: H)\ LB T 8. B [Viét: ky bat chi thanh dao thi dat khd
diét chi dao da. Tuc]

P | sammaditthi, sammasankappo, sammavaca, sammakammanto, samma
ajivo, sammavayamo, sammasati, sammasamadhi —

V | Chanh Tri k[én, Chanh Tu duy, Chanh Ngit, Chanh Nghiép, Chanh Mang,
Chanh Tinh tan, Chanh Niém, Chanh Binh.

E | perfect view, perfect thought, perfect speech, perfect action, perfect way of
living, perfect endeavour, perfect mindfulness, perfect concentration.

C | IER, IEREAME, IEEE, IE3E, 1Edr, BRI, E&, IEeth [chanh kién, chanh tu
duy, chanh ngit, chanh nghiép, chanh ménh, chéanh tinh tan, chanh niém, chanh
dinh d3]

P | ayam vuccatavuso, dukkhanirodhagamini patipada.

V | Chu Hién, nhu vay goi 1a Con Puong dua dén doan diét caa kho.

E | this, your reverences, is called the course leading to the stopping of anguish.

C | WEBIETE W2 8 [Tha vi dat kho diét chi dao]

P |‘“Yato Kkho, avuso, ariyasavako evam dukkham pajanati, evam

dukkhasamudayam pajanati, evam dukkhanirodham pajanati, evam
dukkhanirodhagaminim patipadam pajanati, so sabbaso raganusayam
pahaya, patighanusayam pativinodetva, ‘asmr’ti ditthimananusayam
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samiihanitva, avijjam pahaya vijjam uppadetva, ditthevadhamme
dukkhassantakaro hoti —

Chu Hién, khi ndo Thanh dé tir tué tri Kho nhu vay, tué tri Tap khai cua kho
nhu vay, tué tri Boan diét cua kho nhu vay, tué tri con Buong dua dén doan diét
cta kho nhu vay, khi ay vi Ay doan trir tat ca tham tdy mién, tay sach san tiy
mién, nho tan goc kién man tiy mién "Tbi 13", doan trir vd minh, khién minh
khoi 18n, diét tan kho dau ngay trong hién tai.

When, your reverences, the disciple of the ariyans comprehends anguish
thus, comprehends its origin thus, comprehends its stopping thus,
comprehends the course leading to its stopping thus, he, having got rid of
all addiction to attachment, having dispelled addiction to shunning, having
abolished addiction to the latent view ‘I am,” having got rid of ignorance,
having made knowledge arise, is here-now an end-maker of anguish.

e B B TR . RNWRE AR RN I RN EE T
I8, g EhEiR, FREAFEIR. BRZE [T ZRIgFEIR, #580,
AR, FABREE AW [Chu hién! Thanh dé tor tri nhu thi Kho, tri nhu thi
kho chi tap, tri nhu thi kho chi diét, tri nhu thi dat kho diét chi dao, bi pho xa
tham tuy mién, trie san tuy mién, troe khur* du hiru” chi kién man tuy mién, xa vo
minh, nhi Iénh khéi minh, u hién phap vi kho diét]

ettavatapi kho, avuso, ariyasavako sammaditthi hoti, ujugatassa ditthi,
dhamme aveccappasadena samannagato, agato imam saddhamma’’nti.

Chur Hién, nhu vy Thanh dé tir ¢ chénh tri kién, c6 tri kién chanh tryc, c6 long
tin Phap tuyét doi va thanh tuu diéu phap nay.

To this extent, also, your reverences, does a disciple of the ariyans come to
be of perfect view, one whose view is upright, one who is possessed of
unwavering confidence in Dhamma, one who has come into this true
Dhamma.”

wid, AEHTHIER. HEIEE., SRS RRRE, RER RS
9 [Nhu thi, vi thanh dé ti cu chanh kién, ky kién chanh truc, dbi u phap tuyét
dbi tri tinh tin, tic dat thir chanh phap gia di]

IV. Gia va Chét

P

92. ‘‘Sadhavuso’’ti kho te bhikkhii ayasmato sariputtassa bhasitam
abhinanditva anumoditva ayasmantam sariputtam uttari pafnham
apucchum —
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- Lanh thay, Hién gia! Cac Ty-kheo ay, sau khi hoan hy, tin tho 1oi n6i Tén gia
Sariputta lién hoi thém Ton gia Sariputta cau hoi nhu sau:

Saying: “Good, your reverence,” these monks, having rejoiced in what the
venerable Sariputta had said, having approved of it, asked the venerable
Sariputta a further question:

Wkl WD ST EH SR, L, REMA [
thién tai! Ton gia!” bi dang ty khau tin tho ton gia xa loi phat chi s¢ thuyet, tuy
hy chi, hau canh van viét:]

‘¢siya panavuso, afiflopi pariyayo yatha ariyasavake sammaditthi hoti,
ujugatassa ditthi, dhamme aveccappasadena samannagato, agato imam
saddhamma’’nti?

- Nay Hién gia, c6 phap mdn nao khac, nho phap mon nay Thanh dé tir ¢6 chanh
tri kién, co tri kién chanh truc, c6 long tin Phap tuyét doi va thanh tuu diéu phap
nay?

“Might there be, your reverence, also another method by which a disciple
of the ariyans comes to be of perfect view, one whose view is upright, one
who has unwavering confidence in Dhamma, one who has come into this
true Dhamma?”

“EE By RIER., HRIEE. BAEEEEREE, AR, E
A HAR LT 527 [« ton gia! Thanh dé tir cu chanh kién, ky kién chéanh truc, ddi
u phéap tuyét doi tri tinh tin, vi dat thir chanh phap, canh hitu ky tha phap mon
phu?”]

¢¢Siya, avuso.

- Chu Hién, c6 thé co.

“There might be, your reverences.

(&R FEE ) “RIA. BB [(x4 loi phat viét:) « nhién! Hiru. Chu hién!]

Yato kho, avuso, ariyasavako jaramaranaiica pajanati,
jaramaranasamudayafica pajanati, jaramarananirodhafica pajanati,
jaramarananirodhagaminim patipadafica pajanati — ettavatapi kho, avuso,
ariyasavako  sammaditthi  hoti, ujugatassa  ditthi, dhamme
aveccappasadena samannagato, agato imam saddhammam.

Chu Hién, khi nao Thanh d¢ tir tué tri gia chét, tué tri tap khoi caa gia chét, tug
tri doan diét ctia gia chét, tué tri con dudng dua dén doan diét cua gia chét, chu
Hién, khi 4y Thanh dé tir ¢6 chanh tri kién, c6 tri kién chanh truc, cd 1ong tin
Phap tuyét d6i va thanh tuu diéu phap nay.
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When, your reverences, a disciple of the ariyans comprehends old age and
dying comprehends the uprising of old age and dying, comprehends the
stopping of old age and dying, comprehends the course leading to the
stopping of old age and dying, to this extent also, your reverences, does a
disciple of the ariyans come to be of perfect view, one whose view is
upright, one who is possessed of unwavering confidence in Dhamma, one
who has come into this true Dhamma.”

it B BT REAE. FNBAEZ A RIEAEZ I FIER LI IE,
Wi, BT HIER., HEIEE, HREESRRRE, REEL R
[Chu hién! Nhuoc thanh d¢ tir tri 80 tu, tri 130 tir chi tap, tri 180 ta chi diét, tri
dat 130 tur diét chi dao, nhu thi gia, thanh d¢ tir cu chanh kién, ky kién chanh
truc, dbi u phap tuyét ddi tri tinh tin, tac dat thir chanh phap]

Katamam panavuso, jaramaranam, katamo jaramaranasamudayo,
katamo jaramarananirodho, katama jaramarananirodhagamini patipada?

Chu Hién, thé nao 1a gia chét, thé nao I tap khai cia gia chét, thé nao 1a doan
diét cua gia chét, the nao 1a con duong dua dén doan diét cua gia chét?

And what, your reverences, is old age and dying? What is the origin of old
age and dying? What is the stopping of old age and dying? What is the
course leading to the stopping of old age and dying?

AR IR AE? W R R WA B AR PR T AR R E A
Y218 ? [Chu hién! Nhu ha thi 140 ta? Nhu ha thi 130 tir chi tap? Nhu ha thi
|40 tir chi diét? Nhu ha thi dat 130 tir diét chi dao?]

Ya tesam tesam sattanam tamhi tamhi sattanikaye jara jiranpata
khandiccam paliccam valittacata ayuno samhani indriyanam paripako —

Thuoc bat ky hiru tinh gigi nao, trong tirng mai loai hitu tinh, su gia ca, suy 13o,
rung rang, toc bac da nhan, tudi tho ngay mot hao mon, bai hoai cac can;

Whatever of various beings in various groups of beings is old age,
decrepitude, broken teeth, greying hair, wrinkly skin, the dwindling of the
life-span, the collapse of the (sense-)organs,

F: RESZABR, &&FHECERE. wk. 20, KE, BIE
i H . MR HIE [Viét: u cac cac chi hitu tinh gidi, cac cac hiru tinh chi 130
suy, Xi lac, phat bach tang, bi phu tritu, tc tho ménh nhat suy, chu can nhat
hoai]

ayam vuccatavuso, jara.

chu Hién, nhu vay goi 1a gia.
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this, your reverences, is called old age.

HEEZA [thu vi 130 da]

Katamaficavuso, maranam?

Chu Hién thé nao 1a chét?

And what, your reverences, is dying?

FEE D WA A4 ? [Chu hién! Nhu ha thi tg?]

Ya [yam (pi. ka.), satipatthanasuttepi]| tesam tesam sattanam tamha tamha
sattanikaya cuti cavanata bhedo antaradhanam maccu maranam
kalamkiriya khandhanam bhedo, kalevarassa nikkhepo,
jivitindriyassupacchedo —

Thuoc bat ky hitu tinh gidi nao trong tirng méi loai hitu tinh, sy ménh mot, tir
tran, huy hoai, hoai diét, tir biét, ménh chung, huy hoai cac uan, vat bo hinh hai;

Whatever is the falling away, the passing away, the breaking up, the
disappearance, the death and dying, the action of time, the breaking up of
the groups (of grasping), the laying down of the body,

N, SEAEHSSAERRE B, 6. &, RIFEEEEniEELE
[Huu, cécﬁ cac htru tinh do cac cac hiru tinh gigi mot kha, hoai diét, tir, chung,
tirc chu uan hoai nhi xa khi hinh hai]

idam vuccatavuso, maranam.

chu Hién, nhu vay goi la chét.

this, your reverences, is called dying.

HEEAEAE [th vi ta dE]

Iti ayanica jara idafica maranam —

Gia nhu vay va chét nhu vay,

this ageing and this dying

etz . &2 ZE[Nhu thi thir chi 130, nhu thi thir chi ti]

idam vuccatavuso, jaramaranam.

chu Hién, nhu vay goi la gia chét.

Thus, your reverences,... are called ageing and dying.

NI <0 R0 |0

IEEEZSEE [the vi 130 to dd]
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Thus, your reverences, this ageing and this dying are called ageing and
dying.

Jatisamudaya jaramaranasamudayo, jatinirodha jaramarananirodho,
ayameva ariyo atthangiko maggo jaramarananirodhagamini patipada,
seyyathidam — sammaditthi, sammasankappo, sammavaca,
sammakammanto, samma ajivo, sammavayamo, sammasati,
sammasamadhi.

‘““Yato kho, avuso, ariyasavako evam jaramaranam pajanati, evam
jaramarapasamudam pajanati, evam jaramarananirodham pajanati, evam
jaramarananirodhagaminim patipadam pajanati, so sabbaso raganusayam
pahaya, patighanusayam pativinodetva, ‘asmr’ti ditthimananusayam
samiihanitva, avijjam pahaya vijjam uppadetva, ditthevadhamme
dukkhassantakaro hoti — ettavatapi kho, avuso, ariyasavako sammaditthi
hoti, ujugatassa ditthi, dhamme aveccappasadena samannagato, agato
imam saddhamma’’nti.

Tur su tap khoi cua sanh, ¢ su tap khoi cua gia chét, tir su doan diét caa sanh,
c6 sy doan diét cua gia chét. Thanh Dao Tam Nganh nay 14 con dudng dua dén
doan diét cua gia chét, tirc 1a; Chéanh Tri kién, Chanh Tu duy, Chanh Ngir, Chanh
Nghiép, Chanh Mang, Chanh Tinh tan, Chanh Niém, Chanh Binh.

Chu Hién, khi nao Thanh dé tir tué tri gia chét nhu vay, tué tri tap khoi cua gia
chét nhu vay, tué tri doan diét cua gia chét nhu vay, tué tri con dudng dua dén
doan diét ciia gia chét nhu vay, khi 4y, vi y doan trir tat ca tham tdy mién, tay
sach san tly mién, nhé tan goc kién man tiy mién "T6i 13", doan trir vd minh,
khién minh khai Ién, diét tan kho dau ngay trong hién tai. Chu Hién, nhu vay
Thanh dé tir ¢6 chanh tri kién, c6 tri kién chanh truc, c6 1ong tin Phép tuyét doi
va thanh tuyu diéu phap nay.

From the uprising of birth is the uprising of ageing and dying. From the
stopping of birth is the stopping of ageing and dying. The course leading to
the stopping of ageing and dying is this ariyan eightfold Way itself, that is
to say: perfect view, perfect thought, perfect speech, perfect action, perfect
way of living, perfect endeavour, perfect mindfulness, perfect
concentration.

When, your reverences, a disciple of the ariyans comprehends old age and
dying thus comprehends the uprising of old age and dying thus,
comprehends the stopping of old age and dying thus, comprehends the
course leading to the stopping of old age and dying thus, he, having got rid
of all addiction to attachment, having dispelled addiction to shunning,
having abolished addiction to the latent view ‘I am,” having got rid of
ignorance, having made knowledge arise, is here-now an end-maker of
anguish. To this extent, also, your reverences, does a disciple of the ariyans
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come to be of perfect view, one whose view is upright, one who is possessed
of unwavering confidence in Dhamma, one who has come into this true
Dhamma.”

KA &, MAEZZHE; FAEZRE, MEZRK. H/\SCEE, HEE
%@z@,WE% CEEM. B! BEpTagiEit. WRMmEte
v WREEICZ W W Z A 8 . s A PER. BRAEFER
.mﬁ@%a@ommz %¥Aﬁﬁuwm%mmﬁﬁm [Nhan sanh
chi tap, nhi hitu 130 tr tap; nhan sanh chi diét, nhi hitu 1&o tu diét. Ky bat chi
thanh dao, tirc dat 130 tir diét chi dao, tarc chanh kién ...chanh dinh di. Chu hién!
Thanh d¢ tir nhu thi tri 180 ti, nhu thi tri 180 tir chi tap, nhu thi tri [80o tk chi diét,
nhu thi tri dat 130 tt diét chi dao. Bi phd xa tham tuy mién, trir san tuy mién. ..
u hién phép vi khé diét. Nhu thi chi thanh dé tr cu chanh kién... tic dat thu
chanh phap gia dé]

V. Sanh

P

93. ‘‘Sadhavuso’’ti kho te bhikkhii ayasmato sariputtassa bhasitam
abhinanditva anumoditva ayasmantam sariputtam uttari pafham
apucchum —

- Lanh thay, Hién gia! Cac Ty-kheo ay, sau khi hoan hy, tin tho 10i n6i Téon gia
Sariputta lién hoi thém Ton gia Sariputta cau hoi nhu sau:

Saying: “Good, your reverence,” these monks, having rejoiced in what the
venerable Sariputta had said, having approved of it, asked the venerable
Sariputta a further question:

“EE D EE D R R ERZ A SR, bEeL, mEME: [T
thién tai! Ton gia!” bi d;mg ty khau tin tho ton gia xa loi phat chi sg thuyét, tuy
hy chi, hau canh van viét:]

‘¢siya panavuso, afiflopi pariyayo yatha ariyasavako sammaditthi hoti,
ujugatassa ditthi, dhamme aveccappasadena samannagato, agato imam
saddhamma’’nti?

- Nay Hién gia, c6 phap moén nao khac, nho phap mon nay Thanh d¢ tir c6 chanh
tri kién, c6 tri kién chanh truc, c6 1ong tin Phéap tuyét dbi va thanh tuu diéu phép
nay?

“Might there be, your reverence, also another method by which a disciple
of the ariyans comes to be of perfect view, one whose view is upright, one
who has unwavering confidence in Dhamma, one who has come into this
true Dhamma?”
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“HEEE D BApTHIER. HAEIEE. BNAMEENRE, AERIEE,
A HAR LT /27 [« ton gia! Thanh dé tir cu chanh kién, ky kién chéanh tryuc, doi
u phap tuyét doi tri tinh tin, vi dat thir chanh phép, canh hiru ky tha phap mon
pha?”]

¢‘siya, avuso.

- Chu Hién, c6 thé co.

“There might be, your reverences.

(&RFEE ) “ORIA. BB [(x4 loi phat viét:) “ nhién! Hiru. Chu hién!]

T | O|m| | T

Yato kho, avuso, ariyasavako jatifica pajanati, jatisamudayafca pajanati,
jatinirodhanica pajanati, jatinirodhagaminim patipadafica pajanati —
ettavatapi kho, avuso, ariyasavako sammaditthi hoti, ujugatassa ditthi,
dhamme aveccappasadena samannagato, agato imam saddhammam.

Chu Hién, khi nao Thanh dé ttr tué tri sanh, tué tri tap khoi caa sanh, tué tri doan
diét cua sanh, tué tri con duong dua dén doan diét cua sanh, chu Hién, khi ay vi
Thanh dé tir cd chanh tri kién, co tri kién chéanh tryuc, c6 10ng tin Phap tuyét doi
va thanh tuyu diéu phap nay.

When, your reverences, a disciple of the ariyans comprehends birth,
comprehends the uprising of birth, comprehends the stopping of birth,
comprehends the course leading to the stopping of birth, to this extent also,
your reverences, does a disciple of the ariyans come to be of perfect view,
one whose view is upright, one who is possessed of unwavering confidence
in Dhamma, one who has come into this true Dhamma.”

R HENTRAE. MAEZE. MAEZW. FEERCIES, WRHE
, BT HEIER. HRIEHE, BiMEESRSE, RBERIEYE [Chy hién!
Nhuoc thanh d¢ tir tri sanh, tri sanh chi tap, tri sanh chi diét, tri dat sanh diét chi
dao gia, nhu thi gia, thanh dé tir cu chanh kién, ky kién chanh truc, dbi u phap
tuyét doi tri tinh tin, tic dat thir chanh phap]

Katama panavuso, jati, katamo jatisamudayo, katamo jatinirodho, katama
jatinirodhagamini patipada?

Chu Hién, thé nao 14 sanh, thé nao 1a tap khai cua sanh, thé nao 13 doan diét caa
sanh, thé nao la con duong dua dén doan diét caa sanh?

And what, your reverences, is birth? What is the uprising of birth? What is
the stopping of birth? What is the course leading to the stopping of birth?
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it B L AR AR ? W AR Z AR Y W AR KT IRl i AR P IE
[Chu hién! Nhu ha thi sanh? Nhu ha thi sanh chi tap? Nhu ha thi sanh chi diét?
Nhu ha thi dat sanh diét chi dao?]

Ya tesam tesam sattanam tamhi tamhi sattanikaye jati sanjati okkanti
abhinibbatti khandhanam patubhavo, ayatananam patilabho —

Thuoc bat ky hitu tinh gidi nao trong ting mg*)i loai hiru tinh, sy sanh, hién khai,
xuat hién, hién dién, hién hanh cac uan, tu dac cac xu;

Whatever is the conception, the production, the descent, the coming forth
of various beings in various groups of beings, the appearance of the groups
(of grasping), the acquiring of the sense-bases,

Fle eSS, &&AH2E. B, WREY BT, MR R
[Viet: u cac cac hiru tinh gigi, cac cac hiru tinh chi sanh, xuat hién, tirc chu uan
chi hién hanh, chu x chi tu dac]

ayam vuccatavuso, jati.

Chu Hién, nhu vay goi la sanh.

this, your reverences, is called birth.

HEEEAE [thir vi sanh]

Bhavasamudaya jatisamudayo, bhavanirodha jatinirodho, ayameva ariyo
atthangiko maggo jatinirodhagamini patipada, seyyathidam -
sammaditthi, sammasankappo, sammavaca, sammakammanto, samma
ajivo, sammavayamo, sammasati, sammasamadhi.

‘“Yato kho, avuso, ariyasavako evam jatim pajanati, evam jatisamudayam
pajanati, evam jatinirodham pajanati, evam jatinirodhagaminim
patipadam pajanati, so sabbaso raganusayam pahaya, patighanusayam
pativinodetva, ‘asmr’ti ditthimananusayam samuhanitva, avijjam pahaya
vijjam uppadetva, ditthevadhamme dukkhassantakaro hoti — ettavatapi
kho, avuso, ariyasavako sammaditthi hoti, ujugatassa ditthi, dhamme
aveccappasadena samannagato, agato imam saddhamma’’nti.

Tur su tap khai cua hiru co su tap khoi caa sanh, tir sy doan diét caa hiru, cO su
doan diét cua sanh, va Thanh Pao Tam Nganh nay 1 con dudng dua dén doan
diét caia sanh, tac 1a: Chanh Tri kién, Chanh Tu duy, Chanh Ngir, Chanh Nghiép,
Chanh Mang, Chanh Tinh tan, Chanh Niém, Chanh Dinh.

Chu Hién, khi ndo Thanh dé tir tué tri duoc sanh nhu vay, tué tri duoc tap khoi
cua sanh nhu vay, tué tri dugc doan diét cuia sanh nhu vay, tué tri dugc con
duong dua dén doan diét cua sanh nhu vay, khi ay, vi ay doan trir tit ca tham
ty mién, tay sach san tiy mién, nho tan goc kién man tiy mién "T6i 13", doan
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trir vO minh, khién minh khai Ién, diét tan ,khé dau ngay trong hién tai. Chu
Hién, nhu vay Thanh @& tir cé chanh tri kién, co tri kién chanh truc, c6 long tin
Phéap tuyét doi va thanh tyu diéu phap nay.

From the uprising of becoming is the uprising of birth. From the stopping
of becoming is the stopping of birth. The course leading to the stopping of
birth is this ariyan eightfold Way itself, that is to say: perfect view,..., perfect
concentration. When, your reverences, a disciple of the ariyans
comprehends birth thus comprehends the uprising of birth thus,
comprehends the stopping of birth thus, comprehends the course leading
to the stopping of birth thus, he, having got rid of all addiction to
attachment,..., one who has come into this true Dhamma.”

KA, MAEEZE; FEZE, MEEZ K. H/\8EE, HnE
AW iE, BIIER... IEEd. BERru2mmE. mErmAeEz g, w2s
AP IRFEEA R IE, TR EhER... RERESAER. g E
e HIER. . REZEIEEEE W [Nhan hitu chi tap, nhi hitu sanh chi tap; nhan
httu chi diét, nhi httu sanh chi diét. Ky bat chi thanh dao, tic kha dat sanh diét
chi dao, tic chanh kién... chanh dinh di. Thanh d¢ tir nhu thi tri sanh, nhu thi
tri sanh chi tap, nhu thi tri sanh chi diét, nhu thi tri dat sanh diét chi dao, bi phd
xa tham tuy mién... u hién phap vi kho diét. Nhu thi chi thanh dé tir cu chanh
Kién... tic dat thir chanh phap gia di]

VI. Hiru

P

94. ‘‘Sadhavuso’’ti kho te bhikkhii ayasmato sariputtassa bhasitam
abhinanditva anumoditva ayasmantam sariputtam uttari panham
apucchum —

- Lanh thay, Hien gia! Cac Ty-kheo 4y, sau khi hoan hy, tin tho li ni Ton gia
Sariputta lien hoi thém Ton gia Sariputta cau héi nhu sau:

Saying: “Good, your reverence,” these monks, having rejoiced in what the
venerable Sariputta had said, having approved of it, asked the venerable
Sariputta a further question:

R HH T WS SRR, L, BERE: [
thién tai! Ton gia!l” bi dang ty khau tin tho ton gia xa loi phat chi s¢ thuyet, tuy
hy chi, hau canh van viét:]

‘‘siya panavuso, afifiopi pariyayo yatha ariyasavako sammaditthi hoti,
ujugatassa ditthi, dhamme aveccappasadena samannagato, agato imam
saddhamma’’nti?
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- Nay Hién gia, co phap mon nao khac, nho phap moén nay Thanh d¢ tw co chanh
tri kién, co tri kién chanh truc, c6 long tin Phap tuyét doi va thanh tuu diéu phap
nay?

“Might there be, your reverence, also another method...

“eg ! ERTHEIER. HEIEE. AR, ARk, E
A HAR LT /27 [« ton gia! Thanh dé tir cu chanh kién, ky kién chéanh tryuc, doi
u phap tuyét doi tri tinh tin, vi dat thir chanh phép, canh hitu ky tha phap moén
pha?”]

¢‘siya, avuso.

- Chu Hién, c6 thé co.

“There might be, your reverences.

(&R FEE ) “RIA. BB [(x4 loi phat viét:) « nhién! Hiru. Chu hién!]

Yato kho, avuso, ariyasavako bhavaifica pajanati, bhavasamudayaifca
pajanati, bhavanirodhaiica pajanati, bhavanirodhagaminim patipadafca
pajanati — ettavatapi kho, avuso, ariyasavako sammaditthi hoti, ujugatassa
ditthi, dhamme aveccappasadena samannagato, agato imam
saddhammam.

Chu Hién, khi nao Thanh dé tir tué tri hiru, tué tri tap khoi caa hitu, tué tri doan
diét caa hitu, tué tri con dudng dua dén doan diét cua hiru, chu Hién, khi ay vi
Thanh dé tir ¢6 chanh tri kién, c6 tri kién chanh truc, c6 1ong tin Phép tuyét doi
va thanh tuu diéu phap nay.

When, your reverences, a disciple of the ariyans comprehends becoming,
comprehends the uprising of becoming, comprehends the stopping of
becoming, comprehends the course leading to the stopping of becoming, to
this extent also, your reverences, does a disciple of the ariyans come to be
of perfect view, one whose view is upright, one who is possessed of
unwavering confidence in Dhamma, one who has come into this true
Dhamma.”

a R BB TRIA . MAZE. AW MIEARCIES, WEH

, BT RIER. HEIEHE, BREAESFREE, REEIE [Chu hién!
Nhuoc thanh dé tir tri hiru, tri hiru chi tap, tri hiru chi diét, tri dat hitu diét chi
dao gia, nhu thi gia, thanh d¢ tir cu chanh kién, ky kién chanh tryc, d6i u phap
tuyét ddi tri tinh tin, tic dat thir chanh phap]

Katamo panavuso, bhavo, katamo bhavasamudayo, katamo bhavanirodho,
katama bhavanirodhagamini patipada?
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Chu Hién, thé nao 12 hitu, thé nao 1a tap khoi cua hitu, thé nao 13 doan diét cua
httu, thé nao 1a con duong dua dén doan diét caa htru?

And what, your reverences, is becoming? What is the uprising of becoming?
What is the stopping of becoming? What is the course leading to the
stopping of becoming?

WA ? WA 25 ? W 2E 2 H? W AL IE? [Nhe ha
thi hitu? Nhu ha thi hitu chi tap? Nhu ha thi hitu chi di¢t? Nhu ha thi dat hitu
diat chi dao?]

Tayome, avuso, bhava —

Chu Hién, c6 ba hitu nay:

Your reverences, there are these three (kinds of) becoming:

Fl. &H =4 [Viét: tha dang hiru tam hitu]

kamabhavo, rupabhavo, ariipabhavo.

duc hitu, sic hitu, vo sic hitu.

Becoming as to sense-pleasures, becoming as to fine-materiality, becoming
as to non-materiality.

P

A, . EOAW [duc hitu, sic hitu, vo sac hitu dA]

Upadanasamudaya bhavasamudayo, upadananirodha bhavanirodho,
ayameva ariyo atthangiko maggo bhavanirodhagamini patipada,
seyyathidam  — sammaditthi, sammasankappo, sammavaca,
sammakammanto, samma ajivo, sammavayamo, sammasati,
sammasamadhi.

““Yato kho, avuso, ariyasavako evam Dbhavam pajanati, evam
bhavasamudayam pajanati, evam bhavanirodham pajanati, evam
bhavanirodhagaminim patipadam pajanati, so sabbaso raganusayam
pahaya...pe... dukkhassantakaro hoti. Ettavatapi kho, avuso, ariyasavako
sammaditthi hoti, wujugatassa ditthi, dhamme aveccappasadena
samannagato, agato imam saddhamma’’nti.

Tur tap khoi caa thua, co tap khoi caa hiru; tir doan diét cua thu co doan diét caa
hiru va Thanh Dao Tam Nganh nay 1a con dudng dwa dén doan diét cua hitu, tirc
|a: Chanh Tri kién, Chanh Tu duy, Chanh Ngit, Chanh Nghiép, Chanh Mang,
Chéanh Tinh tin, Chanh Niém, Chanh Binh.

Chu Hién, khi ndo Thanh dé tir tué tri hiru nhu vay, tué tri tap khoi caa hitu
nhu vay, tué tri doan diét caa hitu nhu vay, tué tri con dudng dua dén doan diét
cua hiru nhu vay, khi dy, vi Ay doan trir tat ca tham tiy mién, tay sach san tdy
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mién, nho tan goc kién man tuy mién "Tbi 13", doan trir vd minh, khién minh
khai 1én, diét tan kho dau ngay trong hién tai. Chu Hién, nhu vay Thanh d¢é tir
c6 chanh tri kién, c6 tri kién chanh truc, ¢ 1ong tin Phap tuyét dbi va thanh
tuu diéu phap nay.

From the uprising of grasping is the uprising of becoming, from the
stopping of grasping is the stopping of becoming; the course leading to the
stopping of becoming is this ariyan eightfold Way itself, that is to say:
perfect view,..., perfect concentration. When, your reverences, a disciple of
the ariyans comprehends becoming thus comprehends the uprising of
becoming thus, comprehends the stopping of becoming thus, comprehends
the course leading to the stopping of becoming thus, he, having got rid of all
addiction to attachment,..., one who has come into this true Dhamma.”

RE 2 &, AR ZHEM. RECZH, maEA2EE. H\SHEIE, 2
EAWCE, ER... EE. 8! BRTugma. WerazeE.
WRFNE W, WRIEFWHIE, #HEEaEEik... RIEEAER. W
e B EIER. . R IEVE#E tH [Nhan tha chi tap, nhi hitu hitu chi tap
da. Nhan tha chi diét, nhi hitu hitu chi diét da. Ky bat chi thanh dao, thi dat hitu
diét chi dao. Tuc chanh kién ... chanh dinh. Chu hién! Thanh d¢ ti nhu thi tri
hiru, nhu thi tri hitu chi tap, nhu thi tri hitu chi diét, nhu thi tri dat hitu diét chi
dao, bi pho xa tham tuy mién ... w hién phap vi kho diét. Nhu thi chi thanh dé
tr cu chanh kién ... tac dat thir chanh phép gia dé]

VII.

Thua

95. ‘‘Sadhavuso’’ti kho te bhikkhii ayasmato sariputtassa bhasitam
abhinanditva anumoditva ayasmantam sariputtam uttari panham
apucchum —

- Lanh thay, Hién gia! Cac Ty-kheo 4y, sau khi hoan hy, tin tho Ii néi Ton gia
Sariputta lien hoi thém Ton gia Sariputta cau héi nhu sau:

Saying: “Good, your reverence,” these monks, having rejoiced in what the
venerable Sariputta had said, having approved of it, asked the venerable
Sariputta a further question:

Wkl WH D RS EE SRR, ML, REME [
thién tai! Ton gia!” bi dang ty khau tin tho ton gia xa loi phat chi s¢ thuyet, tuy
hy chi, hau canh van viét:]

‘¢siya panavuso, afiflopi pariyayo yatha ariyasavake sammaditthi hoti,
ujugatassa ditthi, dhamme aveccappasadena samannagato, agato imam
saddhamma’’nti?
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- Nay Hién gia, co phap mon nao khac, nho phap moén nay Thanh d¢ tw co chanh
tri kién, co tri kién chanh truc, c6 long tin Phap tuyét doi va thanh tuu diéu phap
nay?

“Might there be, your reverence, also another method...

“eg ! ERTHEIER. HEIEE. AR SREHE, ARk, E
A HAB LT A2 [« ton gia! Thanh dé tir cu chanh kién, ky kién chéanh tryuc, doi
u phap tuyét doi tri tinh tin, vi dat thir chanh phép, canh hitu ky tha phap moén
pha?”]

‘‘siya, avuso.

- Chu Hién, c6 thé co.

“There might be, your reverences.

(&R FEE ) “ORIA. BB [(x4 loi phat viét:) “ nhién! Hiru. Chu hién!]

T | b L | T

Yato kho, avuso, ariyasavako upadanafnca pajanati, upadanasamudayaiica
pajanati, upadananirodhafica pajanati, upadananirodhagaminim
patipadaiica pajanati — ettavatapi kho, avuso, ariyasavako sammaditthi
hoti, ujugatassa ditthi, dhamme aveccappasadena samannagato, agato
imam saddhammam.

Chu Hién, khi nao Thanh dé tir tug tri tap khei cia tha, tug tri doan diét cua thu,
tué tri con duong dua den doan diét cua thu, khi ay Thanh d¢ tw co chanh tri
kien, cé tri kién chanh truc, cé long tin Phap tuyét doi va thanh tuu diéu phap
nay.

When, your reverences, a disciple of the ariyans comprehends grasping,
comprehends the uprising of grasping, comprehends the stopping of
grasping, comprehends the course leading to the stopping of grasping, to
this extent also, your reverences, does a disciple of the ariyans come to be
of perfect view, one whose view is upright, one who is possessed of
unwavering confidence in Dhamma, one who has come into this true
Dhamma.”

B AR TR A E B FERR e TE, IR,
W FHIER. HRIEH, BiMNEERERRE, ABZEIEYE  [Che hién!
Nhuoc thanh @é tur tri thu, tri thu chi tap, tri tha chi diét, tri dat tha diét chi dao,
nhu thi gia, thanh dé tir cu chanh kién, ky kién chanh truc, d6i u phap tuyét doi
tri tinh tin, tic dat thir chanh phap]

Katamam panavuso, upadanam, katamo upadanasamudayo, katamo
upadananirodho, katama upadananirodhagamini patipada?
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Chu Hién, thé nao 1a thu, thé nao 1a tap khoi caa thu, thé nao 1a doan diét cua
tha, theé ndo 1a con duong dua dén doan diét cua thu?

And what, your reverences, is grasping? What is the uprising of grasping?
What is the stopping of grasping? What is the course leading to the stopping
of grasping?

Gra] 2 B2 fnAn] & B 2 S22 tna] & B 2 2 ] & BEHU 2 3B ?[Nhu  ha  thi
thu? Nhu ha thi thu chi tip? Nhu ha thi tha chi diét? Nhu ha thi dat tha diét chi
dao?]

Cattarimani, avuso, upadanani —

Chu Hién, c6 bén thu nay:

There are, your reverences, these four (kinds of) grasping:

Fl. & PUEL [Viét: tha dang hitu ta tha]

kamupadanam, ditthupadanam, silabbatupadanam, attavadupadanam.

duc thu, kién tha, gigi cAm tha, nga luan thi.

Grasping after sense-pleasures, grasping after view, grasping after rites and
customs, grasping after the theory of ‘self’

SEL. REL. RZEEL. FEREUE [4i tha, kién tha, gici cdm thu, ngd luan tha
da]

Tanhasamudaya upadanasamudayo, tanhanirodha upadananirodho,
ayameva ariyo atthangiko maggo upadananirodhagamini patipada,
seyyathidam  — sammaditthi, sammasankappo, sammavaca,
sammakammanto, samma ajivo, sammavayamo, sammasati,
sammasamadhi.

‘““Yato kho, avuso, ariyasavako evam upadanam pajanati, evam
upadanasamudayam pajanati, evam upadananirodham pajanati, evam
upadananirodhagaminim patipadam pajanati, so sabbaso raganusayam
pahaya, patighanusayam pativinodetva, ‘asmr’ti ditthimananusayam
samiihanitva, avijjam pahaya vijjam uppadetva, ditthevadhamme
dukkhassantakaro hoti — ettavatapi kho, avuso, ariyasavako sammaditthi
hoti, ujugatassa ditthi, dhamme aveccappasadena samannagato, agato
imam saddhamma’’nti.

Tur tap khoi cua ai, ¢o tap khoi cuaa thu; tir doan diét caa ai, c6 doan diét cua thu;
va Thanh Dao Tam Nganh nay 1a con dudng dwa dén doan diét cua thu, tac 1a:
Chéanh Tri kién, Chanh Tu duy, Chanh Ngir, Chanh Nghiép, Chanh Mang,
Chéanh Tinh tin, Chanh Niém, Chanh Binh.
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Chu Hién, khi nao Thanh dé tir tué tri thu nhu vay, tué tri tap khoi cua thu nhu
vay, tué tri doan (jiét cua thu nhu vay, tué tri con duong dua dén doan diét cua
tha nhu vay, khi ay, vi ay doan trir tat ca tham tuy mién va thanh tyu diéu phap
nay.

From the uprising of craving is the uprising of grasping, from the stopping
of craving is the stopping of grasping, the course leading to the stopping of
grasping is this ariyan eightfold Way itself, that is to say: perfect view,...,
perfect concentration. When, your reverences, a disciple of the ariyans
comprehends grasping thus comprehends the uprising of grasping thus,
comprehends the stopping of grasping thus, comprehends the course
leading to the stopping of grasping thus, he, having got rid of all addiction
to attachment,..., one who has come into this true Dhamma.”

K8, MmMAMNZE; KB, mAaRCHE. H\SCEEE,
R IEE, RPIER... 1EE. 88! SR Tu2 s, i
. WHRABZ W WHEFIERGR 8, 1 EahEik. .. REE S I
o W By kR .. RIlIZE IRt [Nhan khat ai chi tap, nhi hitu tha
chi tap; nhan khat ai chi diét, nhi hiru tha chi diét. Ky bat chi thanh dao gia, thi
dat thu diét chi dao d4, tac chanh kién ... chanh dinh. Chu hién! Thanh dé tir
nhu thi tri thu, nhu thi tri tha chi tap, nhu thi tri tha chi diét, nhu thi tri dat tha
diét chi dao, bi pho xa tham tuy mién ... w hién phap vi kho diét. Nhu thi chi
thanh d¢ tir cu chanh kién ... tac dat thu chanh phap gia d]

VIII. Ai

P

96. ‘‘Sadhavuso’’ti kho te bhikkhii ayasmato sariputtassa bhasitam
abhinanditva anumoditva ayasmantam sariputtam uttari panham
apucchum —

- Lanh thay, Hien gia! Cac Ty-kheo 4y, sau khi hoan hy, tin tho Ii néi Ton gia
Sariputta lien hoi thém Ton gia Sariputta cau héi nhu sau:

Saying: “Good, your reverence,” these monks, having rejoiced in what the
venerable Sariputta had said, having approved of it, asked the venerable
Sariputta a further question:

“Hag! W RS AT EE SR B R, Ey, BERE [
thién tai! TOn gia!” bi dang ty khau tin tho ton gia xa loi phat chi s¢ thuyet, tuy
hy chi, hau canh van viét:]

‘¢siya panavuso, afifiopi pariyayo yatha ariyasavako sammaditthi hoti,
ujugatassa ditthi, dhamme aveccappasadena samannagato, agato imam
saddhamma’’nti?
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- Nay Hién gia, co phap mon nao khac, nho phap moén nay Thanh d¢ tw co chanh
tri kién, co tri kién chanh truc, c6 long tin Phap tuyét doi va thanh tuu diéu phap
nay?

“Might there be, your reverence, also another method...

“eg ! ERTHEIER. HEIEE. AR, ARk, E
A HAR LT /27 [« ton gia! Thanh dé tir cu chanh kién, ky kién chéanh tryuc, doi
u phap tuyét doi tri tinh tin, vi dat thir chanh phép, canh hitu ky tha phap mén
pha?”]

¢‘siya, avuso.

- Chu Hién, c6 thé co.

“There might be, your reverences.

(&R FEE ) “RIA. BB [(x4 loi phat viét:) « nhién! Hiru. Chu hién!]

Yato kho, avuso, ariyasavako tanhafica pajanati, tanhasamudayafca
pajanati, tanhanirodhafica pajanati, tanhanirodhagaminim patipadafca
pajanati — ettavatapi kho, avuso, ariyasavako sammaditthi hoti, ujugatassa
ditthi, dhamme aveccappasadena samannagato, agato imam
saddhammam.

Chu Hién khi nao Thanh dé tir tué tri &i, tué tri tap khoi caa ai, tué tri doan diét
cua ai, tué tri con duong dua dén doan diét cua ai, khi ay Thanh dé tur c6 chanh
tri kién, co tri kién chanh tryuc, c6 long tin Phap tuyét doi va thanh tuu diéu phap
nay.

When, your reverences, a disciple of the ariyans comprehends craving,
comprehends the uprising of craving, comprehends the stopping of craving,
comprehends the course leading to the stopping of craving, to this extent
also, your reverences, does a disciple of the ariyans come to be of perfect
view, one whose view is upright, one who is possessed of unwavering
confidence in Dhamma, one who has come into this true Dhamma.”

B HER TGS, MEEZE. BB MIERERIEE

, W, HEHTHRIER. HRIEH, BAEERRRE, REkEE
[Chu hidn! Nhuoc thanh dé tir tri khat i, tri khat &i chi tap, tri khat & chi diét,
tri dat khat ai diét chi dao gia, nhu thi gia, thanh dé tir cu chanh kién, ky kién
chanh truc, d6i u phap tuyét déi tri tinh tin, tac dat thir chanh phap]

Katama panavuso, tanha, katamo tanhasamudayo, katamo tanhanirodho,
katama tanhanirodhagamini patipada?
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Chu Hién, thé nao 12 &i, thé nao 1a tap khoi cua ai, thé nao 1a doan diét cua i,
thé nao 1a con duong dua dén doan diét cua ai?

And what, your reverences, is craving? What is the uprising of craving?
What is the stopping of craving? What is the course leading to the stopping
of craving?

il B AN R R AR Y IR IR AR ? TR IR KT AT R i
P& ? [Chu hién! Nhu ha thi khat 4i? Nhu ha thi khat &i chi tap? Nhu ha thi
khat &i chi diét? Nhu ha thi dat khat ai diét chi dao?]

Chayime, avuso, tanhakaya —

Chu Hién, c6 sau loai i nay:

Your reverences, there are these six (kinds of) craving:

Fl. EEa NIEEE. [Viét: tht dang hitu luc khat ai tu:]

T | O |m| L | T

rupatanha, saddatanha, gandhatanha, rasatanha, photthabbatanha,
dhammatanha.

<

sac ai, thanh 4i, huong 4i, vi i, X(c &i, phéap i.

Craving for material shapes, craving for sounds, craving for smells, craving
for flavours, craving for touches, craving for mental objects.

eRE. BiRE. HFBE. WEE. MBS, 7KBE [sic khat 4i, thanh
khat ai, huong khat ai, vi khat &, xc khét &i, phap khét 4i]

Vedanasamudaya tanhasamudayo, vedananirodha tanhanirodho, ayameva
ariyo atthangiko maggo tanhanirodhagamini patipada, seyyathidam -
sammaditthi, sammasankappo, sammavaca, sammakammanto, samma
ajivo, sammavayamo, sammasati, sammasamadhi.

‘““Yato kho, avuso, ariyasavako evam tapham pajanati, evam
tanhasamudayam pajanati, evam tanhanirodham pajanati, evam
tanhanirodhagaminim patipadam pajanati, so sabbaso raganusayam
pahaya, patighanusayam pativinodetva, ‘asmr’ti ditthimananusayam
samiihanitva, avijjam pahaya vijjam uppadetva, ditthevadhamme
dukkhassantakaro hoti — ettavatapi kho, avuso, ariyasavako sammaditthi
hoti, ujugatassa ditthi, dhamme aveccappasadena samannagato, agato
imam saddhamma’’nti.

Tur tap khaoi cua tho, ¢d tap cua ai, tir doan diét cuaa tho, c6 doan diét cua ai, va
Théanh Dao Tam Nganh nay 1a con duong dua dén doan diét cua i, tic 1a: Chanh
Tri kién, Chanh Tu duy, Chanh Ngit, Chanh Nghiép, Chanh Mang, Chéanh Tinh
tan, Chanh Niém, Chanh Binh.
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Chu Hién, khi nao Thanh dé tir tué tri 4i nhu vay, tué tri tap khoi cua ai nhu
vay, tu¢ tri doan di¢t cua ai nhu vay, tug tri con duong dua dén doan diét cua ai
nhu vay, khi ay, vi dy doan trir tit ca tham tdy mién, tay sach san tly mién,
nho tan gbc kién man tiy mién "T6i 14", doan trir vd minh, khién minh khoi
1én, diét tan kho dau ngay trong hién tai. Chu Hién, nhu vay Thanh dé tir c6
chénh tri kién, co tri kién chanh tryc, c6 1ong tin Phap tuyét dbi va thanh tyu
diéu phap nay.

From the uprising of feeling is the uprising of craving, from the stopping of
feeling is the stopping of craving, the course leading to the stopping of
craving is this ariyan eightfold Way itself, that is to say: perfect view,...,
perfect concentration. When, your reverences, a disciple of the ariyans
comprehends craving thus comprehends the uprising of craving thus,
comprehends the stopping of craving thus, comprehends the course
leading to the stopping of craving thus, he, having got rid of all addiction to
attachment,..., one who has come into this true Dhamma.”

Rz 8, MABEZE; R, MAEBEEZRK. HII\CEIES,
RiEREREN, PIER... FE. #8! BEarmEmasrE,.
BRI WRMNEES W E, T arEik... RIERD R
A R HOE R RIEEIL IEV:E 1 [Nhan tho chi tap, nhi hitu khat &i chi
tap; nhan tho chi diét, nhi hiru khat ai chi diét. Ky bat chi thanh dao gia, thi dat
khét &i diét chi dao da, tirc chanh Kkién ... chanh dinh. Chu hién! Thanh dé tir
nhu thi tri khat ai chi tap, nhu thi tri khat ai chi diét, nhu thi tri dat khat ai diét
chi dao, bi pho xa tham tuy mién ... u hién phéap vi kho diét. Nhu thi thanh dé
tir cu chanh kién ... tac dat thir chanh phép gia da]

IX. Tho

P

97. ‘‘Sadhavuso’’ti kho te bhikkhii ayasmato sariputtassa bhasitam
abhinanditva anumoditva ayasmantam sariputtam uttari panham
apucchum —

- Lanh thay, Hién gia! Cac Ty-kheo 4y, sau khi hoan hy, tin tho 10i n6i Ton gia
Sariputta lién hoi thém Toén gia Sariputta cau hoi nhu sau:

Saying: “Good, your reverence,” these monks, having rejoiced in what the
venerable Sariputta had said, having approved of it, asked the venerable
Sariputta a further question:

S B S AR AR B, e, BERE: [
thién tai! Ton gia!” bi dang ty khau tin tho ton gia xa loi phat chi s¢ thuyet, tuy
hy chi, hau canh van viét:]
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‘¢siya panavuso, afiflopi pariyayo yatha ariyasavakoe sammaditthi hoti,
ujugatassa ditthi, dhamme aveccappasadena samannagato, agato imam
saddhamma’’nti?

- Nay Hién gia, co phap mdn nao khac, nho phap mon nay Théanh dé tir c6 chanh
tri kién, co tri kién chanh truc, c6 long tin Phap tuyét doi va thanh tuu diéu phap
nay?

“Might there be, your reverence, also another method...

“EE B RIER. HRIEE. BAEEEEREE, AEESE, ¥
A HAR LT £ 27 [« ton gia! Thanh dé tir cu chanh kién, ky kién chéanh tryuc, doi
u phap tuyét ddi tri tinh tin, vi dat thir chanh phép, canh hitu ky tha phap mén
phu?”]

‘‘siya, avuso.

- Chu Hién, c6 thé co.

“There might be, your reverences.

1

(&R FEE ) “ORIA. BB [(x4 loi phat viét:) “ nhién! Hiru. Chu hién!]

T | O |m| |

Yato kho, avuso, ariyasavako vedanafica pajanati, vedanasamudayafica
pajanati, vedananirodhaica pajanati, vedananirodhagaminim
patipadaiica pajanati — ettavatapi kho, avuso, ariyasavako sammaditthi
hoti, ujugatassa ditthi, dhamme aveccappasadena samannagato, agato
imam saddhammam.

Chu Hién, khi nao Thanh dé tir tué tri tho, tué tri tap khai cua tho, tué tri doan
diét cua tho, tué tri con duong dua dén doan diét cua tho, khi a4y Thanh dé tu c6
chéanh tri kién, c6 tri kién chanh tryc, c6 1ong tin Phép tuyét ddi va thanh tuu
diéu phap nay.

When, your reverences, a disciple of the ariyans comprehends feeling,
comprehends the uprising of feeling, comprehends the stopping of feeling,
comprehends the course leading to the stopping of feeling, to this extent
also, your reverences, does a disciple of the ariyans come to be of perfect
view, one whose view is upright, one who is possessed of unwavering
confidence in Dhamma, one who has come into this true Dhamma.”

B HEBTHIR. MIZZE. MW FIEXRIES, WEE

, BT HIFR. HREIEE, BiNEEEFERRE, R IES [Chu hién!
Nhuoc thanh dé t tri tho, tri tho chi tap, tri tho chi diét, tri dat tho diét chi dao
gia, nhu thi gia, thanh dé tr cu chanh kién, ky kién chéanh truc, d6i u phéap tuyét
dbi tri tinh tin, tic dat thir chanh phap]
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Katama panavuso, vedana, katamo vedanasamudayo, Kkatamo
vedananirodho, katama vedananirodhagamini patipada?

Chu Hién, thé nao 1a tho, thé ndo 1 tap khoi cua tho, thé nao 1a doan diét cua
tho, thé nao 1a con duong dua dén doan diét cua tho?

And what, your reverences, is feeling? What is the uprising of feeling? What
is the stopping of feeling? What is the course leading to the stopping of
feeling?

WA AE 32 ? WA 52 2 867 WA 232 2?2 WA 2152 2 1B ? [Nhu ha
thi tho? Nhu ha thi tho chi tap? Nhu ha thi tho chi diét? Nhu ha thi dat tho diét
chi dao?]

Chayime, avuso, vedanakaya —

Chu Hién, c6 sau loai tho nay:

There are, your reverences, these six classes of feeling:

Fl. EEE /N2, [Viét: thir dang hitu luc tho tu:]

cakkhusamphassaja vedana, sotasamphassaja vedana, ghanasamphassaja
vedana, jivhasamphassaja  vedana, kayasamphassaja  vedana,
manosamphassaja vedana.

tho do nhan xdc sanh, tho do nhi xuc sanh, tho do ty xdc sanh, tho do thiét xdc
sanh, tho do than xdc sanh, tho do y xuc sanh.

Feeling arising from sensory impingement on the eye feeling arising from
sensory impingement on the ear feeling arising from sensory impingement
on the nose feeling arising from sensory impingement on the tongue feeling
arising from sensory impingement on the body feeling arising from sensory
impingement on the mind.

IRfpr A5z B, BMprdsz. Sflhdx. SlirdEs. =
#4252 [nhan xdc sé sanh tho, nhi xtic s¢ sanh tho, ty xUc sé sanh tho, thiét
xuc sé sanh tho, than xdc s¢ sanh tho, y xdc sé sanh tho]

Phassasamudaya vedanasamudayo, phassanirodha vedananirodho,
ayameva ariyo atthangiko maggo vedananirodhagamini patipada,
seyyathidam  — sammaditthi, sammasankappo, sammavaca,
sammakammanto, samma ajivo, sammavayamo, sammasati,
sammasamadhi.

‘““Yato kho, avuso, ariyasavako evam vedanam pajanati, evam
vedanasamudayam pajanati, evam vedananirodham pajanati, evam
vedananirodhagaminim patipadam pajanati, so sabbaso raganusayam
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pahaya, patighanusayam pativinodetva, ‘asmr’ti ditthimananusayam
samiihanitva, avijjam pahaya vijjam uppadetva, ditthevadhamme
dukkhassantakaro hoti — ettavatapi kho, avuso, ariyasavako sammaditthi
hoti, ujugatassa ditthi, dhamme aveccappasadena samannagato, agato
imam saddhamma’’nti.

Tur tap khai cua xac, co tap khoi cua tho; tir doan diét cua xuc, co6 doan diét cua
tho; va Thanh Dao Tam Nganh nay 1a con dudng dwa dén doan diét cua tho, tic
la: Chanh Tri kién, Chanh Tu duy, Chanh Ngit, Chanh Nghiép, Chanh Mang,
Chanh Tinh tan, Chanh Niém, Chanh Binh.

Chu Hién, khi nao Thanh dé tir tué tri tho nhu vay, tué tri tap khoi cua tho nhu
vay, tu¢ tri doan di€t cia tho nhu vay, tué tri con duong dua dén doan diét cua
tho nhu vay, khi ay, vi 4y doan trir tat ca tham tly mién, tiy sach san tdy mién,
nhd tan goc kién man tiy mién "T6i 14", doan trir vo minh, khién minh khai 1én,
diét tan kho dau ngay trong hién tai. Chu Hién, nhu vay Thanh dé tir c6 chanh
tri kién, c6 tri kién chanh truc, cd 1ong tin Phéap tuyét di va thanh tuu diéu phap
nay.

From the uprising of sensory impingement is the uprising of feeling, from
the stopping of sensory impingement is the stopping of feeling, the course
leading to the stopping of feeling is this ariyan eightfold Way itself, that is
to say: perfect view,..., perfect concentration. When, your reverences, a
disciple of the ariyans comprehends feeling thus comprehends the uprising
of feeling thus, comprehends the stopping of feeling thus, comprehends the
course leading to the stopping of feeling thus, he, having got rid of all
addiction to attachment,..., one who has come into this true Dhamma.”

Rl 5, MARZZE. B m. MA22B. HI\CEES, "iE
W B, BIIER... IEEW. B! ERFURMR. WM E
v W2 Z W WRRMIESZ RIS, s EbEiR. .. RIESE K.
W B RIER... R IEYEE H [Nhan xdc chi tap, nhi hitu tho chi
tap. Nhan xuc chi diét, nhi hitu tho chi diét. Ky bat chi thanh dao gia, kha dat
tho diét chi dao d, tirc chanh kién ... chanh dinh di. Chu hién! Thanh dé tir nhu
thi tri tho, nhu thi tri tho chi tap, nhu thi tri tho chi diét, nhu thi tri dat tho diét
chi dao, bi phd xa tham tuy mién ... w hién phap vi khé diét. Nhu thi chi thanh
dé tir cu chanh kién ... tic dat thir chanh phép gia da]

X. Xuc

P

98. ‘‘Sadhavuso’’ti kho te bhikkhii ayasmato sariputtassa bhasitam
abhinanditva anumoditva ayasmantam sariputtam uttari pafiham
apucchum —
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- Lanh thay, Hién gia! Cac Ty-kheo ay, sau khi hoan hy, tin tho 1oi n6i Tén gia
Sariputta lién hoi thém Ton gia Sariputta cau hoi nhu sau:

Saying: “Good, your reverence,” these monks, having rejoiced in what the
venerable Sariputta had said, having approved of it, asked the venerable
Sariputta a further question:

Wkl WD ST EH SR, L, REMA [
thién tai! Ton gia!” bi dang ty khau tin tho ton gia xa loi phat chi s¢ thuyet, tuy
hy chi, hau canh van viét:]

‘¢siya panavuso, afiflopi pariyayo yatha ariyasavake sammaditthi hoti,
ujugatassa ditthi, dhamme aveccappasadena samannagato, agato imam
saddhamma’’nti?

- Nay Hién gia, c6 phap mdn nao khac, nho phap mon nay Thanh dé tir ¢6 chanh
tri kién, co tri kién chanh truc, c6 long tin Phap tuyét doi va thanh tuu diéu phap
nay?

“Might there be, your reverence, also another method...

“EE B RIER. HRIEE. SAEEEEREE, AELESE, ¥
A HAR LT /27 [« ton gia! Thanh dé tir cu chanh kién, ky kién chéanh tryuc, ddi
u phéap tuyét doi tri tinh tin, vi dat thir chanh phap, canh hitu ky tha phap mon
phu?”]

‘‘siya, avuso.

- Chu Hién, ¢o thé co.

“There might be, your reverences.

(&R FEE ) “ORIA. BB [(x4 loi phat viét:) « nhién! Hiru. Chu hién!]

Yato kho, avuso, ariyasavako phassafica pajanati, phassasamudayaiica
pajanati, phassanirodhaiica pajanati, phassanirodhagaminim patipadarica
pajanati — ettavatapi kho, avuso, ariyasavako sammaditthi hoti, ujugatassa
ditthi, dhamme aveccappasadena samannagato, 2agato imam
saddhammam.

Chu Hién, khi nao Thanh dé tir tué tri xdc, tué tri tap khai caa x(c, tué tri doan
diét cua xuc, tué tri con dudng dua dén doan diét cua xtc, khi ay Thanh dé tir c6
chanh tri kién, c6 tri kién chanh truc, c6 long tin Phap tuyét déi va thanh tuu
diéu phap nay.

When, your reverences, a disciple of the ariyans comprehends sensory
impingement, comprehends the uprising of sensory impingement,
comprehends the stopping of sensory impingement, comprehends the
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course leading to the stopping of sensory impingement, to this extent also,
your reverences, does a disciple of the ariyans come to be of perfect view,
one whose view is upright, one who is possessed of unwavering confidence
in Dhamma, one who has come into this true Dhamma.”

e B B TR RIS AR FER IR TE S, e
, B AIER. HRIEHE, ¥iEEEFHEE, RZHIEZ [Chue hien!
Nhuge thanh d€ tu tri xdc, tri xuc chi tap, tri xtc chi diét, tri dat xUc diét chi dao
gia, nhu thi gid, thanh d¢ tir cu chanh kién, ky kién chéanh truc, doi u phéap tuyét
dbi tri tinh tin, tic dat thir chanh phap]

P | Katamo panavuso, phasso, katamo phassasamudayo, katamo
phassanirodho, katama phassanirodhagamini patipada?

V | Chu Hién, thé nao la xuc, thé nao Ia tap khei cua xdc, thé nao 1a doan diét cua
XUc, thé nao 1a con duong dua dén doan diét cua xuc?

E | And what, your reverences, is sensory impingement? What is the uprising
of sensory impingement? What is the stopping of sensory impingement?
What is the course leading to the stopping of sensory impingement?

C | U2l ? Wi il S22 Wl 2l W ? Wil izl & ? [Nhu ha
thi xic? Nhu ha thi xUc chi tap? Nhu ha thi xdc chi diét? Nhu ha thi dat xdc diét
chi dao?]

P | Chayime, avuso, phassakaya —

V | Chu Hién, c6 sau loai xic nay:

E | Your reverences, there are these six classes of sensory impingement:

C|El: A /SHE: [Viét: the dang hitu luc xdc ty:]

P | cakkhusamphasso, sotasamphasso, ghanasamphasso, jivhasamphasso,
kayasamphasso, manosamphasso.

V | nhan xuc, nhi xtc, ty Xdc, thiét xuc, than xdc, y xuc.

E | Sensory impingement on the eye, sensory impingement on the ear, sensory
impingement on the nose, sensory impingement on the tongue, sensory
impingement on the body, sensory impingement on the mind.

C|HRfE. Hfig. 2. HfE. M. =% [nhan xic, nhi xuc, ty xUc, thiét xdc,
than xuc, y xuc]

P | Salayatanasamudaya phassasamudayo, salayatananirodha phassanirodho,

ayameva ariyo atthangiko maggo phassanirodhagamini patipada,
seyyathidam  — sammaditthi, sammasankappo, sammavaca,
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sammakammanto, samma ajivo, sammavayamo, sammasati,
sammasamadhi.

‘““Yato kho, avuso, ariyasavako evam phassam pajanati, evam
phassasamudayam pajanati, evam phassanirodham pajanati, evam
phassanirodhagaminim patipadam pajanati, so sabbaso raganusayam
pahaya, patighanusayam pativinodetva, ‘asmr’ti ditthimananusayam
samuhanitva, avijjam pahaya vijjam uppadetva, ditthevadhamme
dukkhassantakaro hoti — ettavatapi kho, avuso, ariyasavako sammaditthi
hoti, ujugatassa ditthi, dhamme aveccappasadena samannagato, agato
imam saddhamma’’nti.

Tu tap khoti cua sau nhap, co tap khai tir xdc; tir doan diét cuia sdu nhap, co6 doan
diét cua xtc, va Thanh Dao Tam Nganh nay 1 con duong dwa dén doan diét caa
xuc, tic 1a: Chanh Tri kién, Chanh Tu duy, Chanh Ngit, Chanh Nghiép, Chanh
Mang, Chanh Tinh tan, Chanh Niém, Chanh Dinh. Chu Hién, khi nao Thanh dé
tir tué tri xuc nhu vay, tué tri tap khoi ciua xuc nhu vay, tué tri doan diét cua xdc
nhu vay, tué tri con dudng dwa dén doan diét cia xtic nhu vay, khi dy, vi 4y doan
trir tit ca tham tdy mién, tay sach san tiy mién, nhé tan goc kién man tly mién
"Toi 14", doan trir v& minh, khién minh khoi 18n, diét tan kho dau ngay trong
hién tai. Chu Hién, nhu vay Thanh dé tir c6 chanh tri kién, c6 tri kién chanh tryc,
c6 1ong tin Phap tuyét ddi va thanh tyu diéu phap nay.

From the uprising of the six bases of sense-impressions is the uprising of
sensory impingement, from the stopping of the six bases of sense-
impressions is the stopping of sensory impingement, the course leading to
the stopping of sensory impingement is this ariyan eightfold Way itself, that
is to say: perfect view,..., perfect concentration. When, your reverences, a
disciple of the ariyans comprehends sensory impingement thus
comprehends the uprising of sensory impingement thus, comprehends the
stopping of sensory impingement thus, comprehends the course leading to
the stopping of sensory impingement thus, he, having got rid of all addiction
to attachment,..., one who has come into this true Dhamma.”

KNS, A5 FNEZB MAENEZB. H/)\CEBEE

, AIEfERCIE, BPIER... EEW. B! BT, R
M B RMfE W WHEREMRWIE, S abER... REES
. W ER-FHIERM... AIEILIEEE W [Nhan luc xa chi tap, nhi
htru xdc chi tap; nhan luc xa chi diét, nhi hiru luc xdc chi diét. Ky béat chi thanh
dao gia, kha dat xtc diét chi dao d&, tirc chanh kién ... chanh dinh di. Chu hién!
Thanh dé tir nhu thi tri xtc, nhu thi tri XUc chi tap, nhu thi tri xdc chi diét, nhu
thi tri dat x(c diét chi dao, bi phd xa tham tuy mién ... w hién phap vi khé diét.
Nhu thi chi thanh dé tir cu chanh kién nhi ... tic dat thir chanh phap gia da]
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XI. Nhap
P 199. ‘“Sadhavuso’’ti kho te bhikkhii ayasmato sariputtassa bhasitam
abhinanditva anumoditva ayasmantam sariputtam uttari pafnham
apucchum —
V | - Lanh thay, Hién gial Céac Ty-kheo 4y, sau khi hoan hy, tin tho 15i néi Ton gia
Sariputta lién hoi thém Ton gia Sariputta cau héi nhu sau:
E | Saying: “Good, your reverence,” these monks, having rejoiced in what the

venerable Sariputta had said, having approved of it, asked the venerable
Sariputta a further question:

R W SR SR TR, W, RERIE [
thién tai! TOn gia!l” bi dang ty khau tin tho ton gia xa loi phat chi s¢ thuyet, tuy
hy chi, hau canh van viét:]

‘¢siya panavuso, afiflopi pariyayo yatha ariyasavake sammaditthi hoti,
ujugatassa ditthi, dhamme aveccappasadena samannagato, agato imam
saddhamma’’nti?

- Nay Hién gia, c6 phap mdn nao khéac, nho phap mon nay Thanh dé tir c6 chanh
tri kién, co tri kién chanh truc, co long tin Phap tuyét doi va thanh tuu diéu phap
nay?

E | “Might there be, your reverence, also another method...
CledE! BprHAIER. HEIFEE. SAEESRE, AEliEd:, &

A HAR LT /27 [« ton gia! Thanh dé tir cu chanh kién, ky kién chéanh truc, ddi
u phéap tuyét doi tri tinh tin, vi dat thir chanh phap, canh hitu ky tha phap mon
phu?”]

P | ¢‘siya, avuso.

V | - Chu Hién, c6 thé co.

E | “There might be, your reverences.

C| (EFFIE:) “PRIF. 5EE ! [(x4 loi phat viét:) “ nhién! Hiru. Chu hién!]

P | Yato kho, avuso, ariyasavako salayatananca pajanati,

salayatanasamudayafica pajanati, salayatananirodhafica pajanati,
salayatananirodhagaminim patipadafica pajanati — ettavatapi kho, avuso,
ariyasavako  sammaditthi  hoti, ujugatassa  ditthi, dhamme
aveccappasadena samannagato, agato imam saddhammam.

Chu Hién, khi nao Thanh dé tir tué tri su nhap, tué tri tap khai caa sau nhap,

tué tri doan diét ctia sdu nhap, tué tri con dudong dwa dén doan diét cua sau nhap,
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khi dy Thanh dé tir c6 chanh tri kién, c6 tri kién chanh tryc, ¢ 1ong tin Phéap
tuyét doi va thanh tuu diéu phap nay.

When, your reverences, a disciple of the ariyans comprehends the six
bases of sense-impressions, comprehends the uprising of the six bases of
sense-impressions, comprehends the stopping of the six bases of sense-
impressions, comprehends the course leading to the stopping of the six
bases of sense-impressions, to this extent also, your reverences, does a
disciple of the ariyans come to be of perfect view, one whose view is
upright, one who is possessed of unwavering confidence in Dhamma, one
who has come into this true Dhamma.”

B RTINS MOSEZE . FIONEZ W FIEN BRI E

, W, BT HIER. HRIEE, BINEERERRE, RERIEE
[Chu hién! Nhuoc thanh dé ti tri luc x, tri luc x@ chi tap, tri luc xt chi diét, tri
dat luc xur diét chi dao gia, nhu thi gia, thanh dé tir cu chanh kién, ky kién chanh
truc, dbi u phap tuyét ddi tri tinh tin, tac dat thir chanh phap]

Katamam panavuso, salayatanam, katamo salayatanasamudayo, katamo
salayatananirodho, katama salayatananirodhagamini patipada ?

Chu Hién, thé nao 1a sau nhap, thé nao 1 tap khoi cua sau nhap, thé nao 1a doan
diét cuia sau nhap, thé nao la con duong dua dén doan diét cua sau nhap?

And what, your reverences, are the six bases of sense-impression? What is
the uprising of the six bases of sense-impression? What is the stopping of
the six bases of sense-impression? What is the course leading to the
stopping of the six bases of sense-impression?

WHRZNER? AR N A6 2 QA2 /SR IR ? ARl /2 327N R Ik T8
? [Nhu ha thi luc x&? Nhu ha thi luc xt chi tap? Nhu ha thi luc x& chi diét? Nhuw
ha thi dat luc xir diét chi dao?]

Chayimani, avuso, ayatanani —

Chu Hién, ¢ sau nhap nay:

Your reverences, there are these six bases of sense-impression:

Fl. &g /50E: [Viét: tha dang hitu luc xa:]

| | H || O

cakkhayatanam, sotayatanam, ghanayatanam, jivhayatanam,
kayayatanam, manayatanam.

<

nhan nhap, nhi nhap, ty nhap, thiét nhap, than nhap, y nhap.

The basis for eye, the basis for ear, the basis for nose, the basis for tongue,
the basis for body, the basis for mind.
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IR HiE. 2. T, 9. BB [nhan xu, nhi xu, ty xa, thiét xa,
than xu, y xu]

Namarupasamudaya salayatanasamudayo, namaripanirodha
salayatananirodho, ayameva ariyo atthangiko maggo
salayatananirodhagamini patipada, seyyathidam - sammaditthi,

sammasankappo, sammavaca, sammakammanto, samma ajivo,
sammavayamo, sammasati, sammasamadhi.

‘““Yato kho, avuso, ariyasavako evam Salayatanam pajanati, evam
salayatanasamudayam pajanati, evam salayatananirodham pajanati, evam
salayatananirodhagaminim patipadam pajanati, so sabbaso raganusayam
pahaya, patighanusayam pativinodetva, ‘asmr’ti ditthimananusayam
samiihanitva, avijjam pahaya vijjam uppadetva, ditthevadhamme
dukkhassantakaro hoti — ettavatapi kho, avuso, ariyasavako sammaditthi
hoti, ujugatassa ditthi, dhamme aveccappasadena samannagato, agato
imam saddhamma’’nti.

T tap khoi cua danh sic c6 tap khai cua sau nhap; tir doan diét cua danh sic c6
doan diét cia sau nhap; va Thanh Pao Tam Nganh nay 14 con dudng dua dén
doan diét cua sau nhap, tic 1a: Chanh Tri kién, Chanh Tu duy, Chanh Ngi,
Chéanh Nghiép, Chanh Mang, Chanh Tinh tan, Chanh Niém, Chanh Binh.

Chu Hién, khi ndo vi Thanh dé tir tué tri sdu nhap nhu vay, tué tri tap khai coa
sau nhap nhu vy, tu¢ tri doan di€t cua sau nhap nhu vy, tué tri con duong dua
dén doan diét cua sau nhap nhu vay, khi ay, vi y doan trir tat ca tham tiy mién,
tay sach san tily mién, nho tan goc kién man tiiy mién "T6i 13", doan trir vé minh,
khién minh khai Ién, diét tan kho dau ngay trong hién tai. Chu Hién, nhu vay
Thanh dé tir c6 chanh tri kién, c6 tri kién chanh truc, ¢6 long tin Phap tuyét dbi
va thanh tuu diéu phap nay.

From the uprising of mind-and-matter is the uprising of the six bases of
sense-impression, from the stopping of mind-and-matter is the stopping of
the six bases of sense-impression, the course leading to the stopping of the
six bases of sense-impression is this ariyan eightfold Way itself, that is to
say: perfect view,.., perfect concentration. When, your reverences, a
disciple of the ariyans comprehends the six bases of sense-impression thus
comprehends the uprising of the six bases of sense-impression thus,
comprehends the stopping of the six bases of sense-impression thus,
comprehends the course leading to the stopping of the six bases of sense-
impression thus, he, having got rid of all addiction to attachment,..., one
who has come into this true Dhamma.”

Iﬁ%éZé‘E MANELZE; REAOZE, MHENELR. H/\
HIEE, REANERED, BNER... IEE. B! BT URANE
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v WHRFINERZ S WHERISEE W, WS HIENRERCIE, HTEE
EHR. .. ATLEATE . B HIER... Rl IEZEEE  [Nhan
hiru danh sic chi tap, nhi hitu luc xa chi tap; nhan hitu danh sic chi diét, nhi hiru
luc x chi diét. Ky bat chi thanh dao gia, thi dat luc x diét chi dao da, tirc chanh
kién ... chanh dinh. Chu hién! Thanh dé tir nhu thi tri luc x(&, nhu thi tri luc x&
chi tap, nhu thi tri luc x& chi diét, nhu thi tri dat luc x& diét chi dao, bi phd xa
tham tuy mién ... u hién phéap vi kho diét. Nhu thi chi thanh dé tir cu chanh kién
... tac dat thir chanh phép gia da]

XII.

Danh Sic

100. ‘‘Sadhavuso’’ti kho te bhikkhu ayasmato sariputtassa bhasitam
abhinanditva anumoditva ayasmantam sariputtam uttari pafnham
apucchum —

- Lanh thay, Hién gia! Cac Ty-kheo 4y, sau khi hoan hy, tin tho 10i n6i Ton gia
Sariputta lien hoi thém Ton gia Sariputta cau héi nhu sau:

Saying: “Good, your reverence,” these monks, having rejoiced in what the
venerable Sariputta had said, having approved of it, asked the venerable
Sariputta a further question:

R W BRI SR TR, W, RERE [
thién tai! Ton gia!” bi dang ty khau tin tho ton gia xa loi phat chi s¢ thuyeét, tuy
hy chi, hau canh van viét:]

‘‘siya panavuso, aiifiopi pariyayo yatha ariyasavako sammaditthi hoti,
ujugatassa ditthi, dhamme aveccappasadena samannagato, agato imam
saddhamma’’nti?

- Nay Hien gi4, c6 phap mdn nao khac, nho phap mén nay Thanh dé tir ¢6 chanh
tri kién, co tri kién chanh tryuc, c6 long tin Phap tuyét doi va thanh tuu diéu phap
nay?

“Might there be, your reverence, also another method...

“EWE By rRIER. HEIEE., SAERFTRE, MAEIEE, B
A HAR L E 27 [« ton gia! Thanh dé tir cu chanh kién, ky kién chéanh tryuc, doi
u phap tuyét ddi tri tinh tin, vi dat thir chanh phép, canh hitu ky tha phap mén
phu?”’]

‘‘siya, avuso.

- Chu Hién, c6 thé co.

“There might be, your reverences.
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(EHBEE ) BRI, B [(xa loi phat viét:) “ nhién! Hiru. Chu hién!]

Yato kho, avuso, ariyasavako namaripaica pajanati,
namarupasamudayafica  pajanati, namaripanirodhaifica pajanati,
namaruapanirodhagaminim patipadafca pajanati — ettavatapi kho, avuso,
ariyasavako  sammaditthi  hoti, ujugatassa  ditthi, dhamme
aveccappasadena samannagato, agato imam saddhammam.

Chu Hién, khi nao Thanh dé tir tué tri danh sac, tué tri tap khoi cua danh sic, tué
tri doan diét caa danh sic, tué tri con dudng dwa dén doan diét cua danh sic, khi
ay Thanh dé tir c6 chénh tri kién, co tri kién chanh truc, c6 1ong tin Phéap tuyét
d6i va thanh tuu diéu phap nay.

When, your reverences, a disciple of the ariyans comprehends mind-and-
matter, comprehends the uprising of mind-and-matter, comprehends the
stopping of mind-and-matter, comprehends the course leading to the
stopping of mind-and-matter, to this extent also, your reverences, does a
disciple of the ariyans come to be of perfect view, one whose view is
upright, one who is possessed of unwavering confidence in Dhamma, one
who has come into this true Dhamma.”

ME! HER AN, Atz L, MGG FELBIRIEH
, W, BB THEIER. HEIEH, BiNEESERE, RERIEE
[Chu hién! Nhuoc thanh dé to tri danh sac, tri danh sic chi tap, tri danh sic chi
diét, tri dat danh sic diét chi dao gia, nhu thi gia, thanh d¢ tir cu chanh kién, ky
kién chéanh truc, d6i u phap tuyét doi tri tinh tin, tic dat thir chanh phap]

Katamam panavuso, namaripam, katamo namariapasamudayo, katamo
namarupanirodho, katama namariapanirodhagamini patipada?

Chu Hién, thé ndo 1a danh sic, thé nao 1a tap khoi cua danh sic, thé nao 1a doan
diét cua danh sac, thé nao la con duong dua dén doan diét caa danh sac?

And what, your reverences, is mind-and-matter? What is the uprising of
mind-and-matter? What is the stopping of mind-and-matter? What is the
course leading to the stopping of mind-and-matter?

e ? iRt E? WAt mk? W EiEL Ak E
? [Nhu ha thi danh siac? Nhu ha thi danh sic chi tap? Nhu ha thi danh séc chi
diét? Nhu ha thi dat danh sac diét chi dao?]

Vedana, saifa, cetana, phasso, manasikaro —

Tho, tudng, tu, xuc, tic ¥,

Feeling, perception, volition, sensory impingement, reflectiveness,
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2. M. B filg. /EE [Tho, tudng, tu, xuc, tic y]

idam vuccatavuso, namam,;

chu Hién, nhu vay goi la danh;

this, your reverences, is called mind.

JErH4 [thi vi danh]

cattari ca mahabhutani, catunnafica mahabhiitanam upadayarupam —

bén dai va sic do bén dai tao thanh,

m| < ||| m | < |0l

The four great elements and the material shape derived from the four great
elements,

U0k F DY K frids 4, [ta dai cap tir dai s¢ tao sac]

idam vuccatavuso, ripam.

chu Hién, nhu vay goi 12 sic;

this, your reverences, is called matter.

JEag e [thi vi sac]

Iti idafica namam idafica rapam —

nhu vay day 1a danh va day 1a sac,

So,..,, this that is mind and this that is matter

W2tz 4. 2 4 [nhu thi thir chi danh, tha chi sac]

idam vuccatavuso, namaripam.

Chu Hién, nhu vay goi la danh sic.

So, your reverences,... is called mind-and-matter.

1SV I => I A v T (> I e v A R [ <> B Ol i ¢ B

#8244, [vi chi danh sic]

*

So, your reverences, this that is mind and this that is matter is called mind-
and-matter.

Vinnanasamudaya namariipasamudayo, viiiananirodha
namaripanirodho, ayameva ariyo atthangiko maggo
namaripanirodhagamini  patipada, seyyathidam - sammaditthi,
sammasankappo, sammavaca, sammakammanto, samma ajivo,
sammavayamo, sammasati, sammasamadhi.
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‘““Yato kho, avuso, ariyasavako evam namaripam pajanati, evam
namaruapasamudayam pajanati, evam namaripanirodham pajanati, evam
namaripanirodhagaminim patipadam pajanati, so sabbaso raganusayam
pahaya, patighanusayam pativinodetva, ‘asmi’ti ditthimananusayam
samiihanitva, avijjam pahaya vijjam uppadetva, ditthevadhamme
dukkhassantakaro hoti — ettavatapi kho, avuso, ariyasavako sammaditthi
hoti, ujugatassa ditthi, dhamme aveccappasadena samannagato, agato
imam saddhamma’’nti.

Tur tap khoi cua thuc, ¢6 tap khai caa danh sic; tir doan diét cua thie, o doan
diét ciia danh sac; va Thanh Dao Tam Nganh nay 1a con duong dua dén doan
diét cua danh sac, tic la: Chanh Tri kién, Chanh Tu duy, Chanh Ngir, Chanh
Nghiép, Chanh Mang, Chanh Tinh tan, Chanh Niém, Chanh Binh.

Chu Hién, khi nao Thanh dé tir tué tri danh sic nhu vay, tué tri tap khai cua danh
sic nhu vay, tué tri doan diét ctia danh sic nhu vay, tué tri con dudng dua dén
doan diét cuia danh sac nhu vay, khi ay, vi ay doan trir tat ca tham tiy mién, tay
sach san ty mién, nho tan goc kién man tiy mién "T6i 13", doan trir vo minh,
khién minh khoi 1&n, diét tan kho dau ngay trong hién tai. Chu Hién, nhu vay
Thanh dé tir cd chanh tri kién, co tri kién chéanh truc, c6 1ong tin Phap tuyét doi
va thanh tuyu diéu phap nay.

From the uprising of consciousness is the uprising of mind-and-matter,
from the stopping of consciousness is the stopping of mind-and-matter, the
course leading to the stopping of mind-and-matter is this ariyan eightfold
Way itself, that is to say: perfect view,..., perfect concentration. When, your
reverences, a disciple of the ariyans comprehends mind-and-matter thus
comprehends the uprising of mind-and-matter thus, comprehends the
stopping of mind-and-matter thus, comprehends the course leading to the
stopping of mind-and-matter thus, he, having got rid of all addiction to
attachment,..., one who has come into this true Dhamma.”

KI5, MAAOZE, BIEHZHE, A A2 . H\SCEE
H, REAGROEN, BIIER... EE. #8%! B rndmit. W
RGO E, WRMABZ I WRFEL AR IE, 1T EFER
C ABERT . e B RIER .. REFEIEVEE W [Nhan hiu
thire chi tap, nhi hiru danh sac chi tap, nhan hiru thie chi diét, nhi hitu danh sic
chi diét. Ky bat chi thanh dao gi4, thi dat danh sac diét chi dao dé, tic chanh
Kién ... chanh dinh. Chu hién! Thanh dé tir nhu thi tri danh sic, nhu thi tri danh
sic chi tap, nhu thi tri danh sic chi diét, nhu thi tri dat danh sic diét chi dao, bi
pho xa tham tuy mién ... uw hién phap vi kho diét. Nhu thi chi thanh dé tir cu
chanh kién ... tic dat thir chanh phap gia di]
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XIIIL Thirc

P

101. “‘Sadhavuso’’ti kho te bhikkhii ayasmato sariputtassa bhasitam
abhinanditva anumoditva ayasmantam sariputtam uttari pafham
apucchum —

- Lanh thay, Hién gia! Cac Ty-kheo ay, sau khi hoan hy, tin tho 1oi n6i Téon gia
Sariputta lien hoi thém Ton gia Sariputta cau hoi nhu sau:

Saying: “Good, your reverence,” these monks, having rejoiced in what the
venerable Sariputta had said, having approved of it, asked the venerable
Sariputta a further question:

R WD BRI SR AR, B, RERE [
thién tai! Ton gia!” bi dang ty khau tin tho ton gia xa loi phat chi s¢ thuyet, tuy
hy chi, hau canh van viét:]

‘‘siya panavuso, aiifiopi pariyayo yatha ariyasavako sammaditthi hoti,
ujugatassa ditthi, dhamme aveccappasadena samannagato, agato imam
saddhamma’’nti?

- Nay Hién gia, c6 phap mdn nao khéac, nho phap mon nay Thanh dé tir c6 chanh
tri kién, co tri kién chanh truc, co long tin Phap tuyét doi va thanh tuu diéu phap
nay?

“Might there be, your reverence, also another method

“EE By RIER., HRIEE. BIAEEEEREE, AERIESE, E
A HAR LT /27 [« ton gia! Thanh dé tir cu chanh kién, ky kién chéanh truc, ddi
ur phéap tuyét doi tri tinh tin, vi dat thir chanh phap, canh hitu ky tha phap mon
phu?”’]

‘‘siya, avuso.

- Chu Hién, ¢6 thé co.

“There might be, your reverences.

(ERIFREL:) <RI, 588! [(x4 loi phat viét:) « nhién! Hiru. Chu hién!]

Tl |m|<| o

Yato kho, avuso, ariyasavako viiifianaiica pajanati, vifiianasamudayarica
pajanati, viinananirodhafica  pajanati, vifiiananirodhagaminim
patipadaiica pajanati — ettavatapi kho, avuso, ariyasavako sammaditthi
hoti, ujugatassa ditthi, dhamme aveccappasadena samannagato, agato
imam saddhammam.

Chu Hién, khi nao Thanh dé ti tué tri t,hfrc, tué tri tap khoi caa th{rc, tué tri doan
diét cua thuc, tué tri con duong dua dén doan diét cua thac, khi ay Thanh dé tu
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c6 chanh tri kién, c6 tri kién chanh truc, c6 long tin Phap tuyét d6i va thanh tuu
diéu phap nay.

When, your reverences, a disciple of the ariyans comprehends
consciousness, comprehends the uprising of consciousness, comprehends
the stopping of consciousness, comprehends the course leading to the
stopping of consciousness, to this extent also, your reverences, does a
disciple of the ariyans come to be of perfect view, one whose view is
upright, one who is possessed of unwavering confidence in Dhamma, one
who has come into this true Dhamma.”

AR FER TR IR AR FIRR . FERR B, WEHE

, BT HIFER. HEIEE, BiNEEEERRE, RliZEIER [Chu hién!
Nhugc thanh @¢ tir tri thuee, tri thac chi tap, tri thice chi diét, tri dat thac diét chi
dao gia, nhu thi gia, thanh dé tir cu chanh kién, ky kién chanh truc, dbi u phép
tuyét ddi tri tinh tin, tic dat thir chanh phap]

Katamam panavuso, vifiianam, katamo viiiapnasamudayo, katamo
viiiiananirodho, katama viinananirodhagamini patipada?

Chu Hién, thé nao 1a thirc, thé nao 1a tap khai caa thire, thé nao 1a doan diét cua
thac, theé nao la con duong dua dén doan diét caa thirc?

And what, your reverences, is consciousness? What is the uprising of
consciousness? What is the stopping of consciousness? What is the course
leading to the stopping of consciousness?

WA ? AT e BE 7 W R I ? W2 i w2 18 ? [Nhu ha
thi thirc? Nhu ha thi thie chi tap? Nhu ha thi thac chi diét? Nhu ha thi dat thic
diét chi dao?]

Chayime, avuso, vifiiianakaya —

Chu Hién, c6 sau loai thirc nay:

Your reverences, there are these six classes of consciousness:

FEE A NEEEE: [Chu hién! Tha dang hitu luc thic tu:]

T | b <L |

oA A -

cakkhuviiinanam, sotaviiihanam, ghanaviinanam, jivhaviinanam,
kayavinnanam, manovinnanam.

<

nhan thire, nhi thuec, ty thic, thiét thac, than thac, y thac.

Visual consciousness, auditory consciousness, olfactory consciousness,
gustatory consciousness, bodily consciousness, mental consciousness.

IREE. EHad. 28, &8k, S5, =& [nhan thuc, nhi thuc, ty thic, thiét
thae, than thuec, y thac)

72




Sankharasamudaya viiiianasamudayo, sankharanirodha vifiiiananirodho,
ayameva ariyo atthangiko maggo viifiananirodhagamini patipada,
seyyathidam — sammaditthi, sammasankappo, sammavaca,
sammakammanto, samma ajivo, sammavayamo, sammasati,
sammasamadhi.

‘““Yato kho, avuso, ariyasavako evam viiiiapam pajanati, evam
vifliapasamudayam pajanati, evam vifiiananirodham pajanati, evam
viiifiananirodhagaminim patipadam pajanati, so sabbaso raganusayam
pahaya, patighanusayam pativinodetva, ‘asmr’ti ditthimananusayam
samuhanitva, avijjam pahaya vijjam uppadetva, ditthevadhamme
dukkhassantakaro hoti — ettavatapi kho, avuso, ariyasavako sammaditthi
hoti, ujugatassa ditthi, dhamme aveccappasadena samannagato, agato
imam saddhamma’’nti.

Tur tap khai caa hanh, co tap khaoi caa thic; tir doan diét cta hanh c6 doan diét
cua thirc; va Thanh Bao Tam Nganh nay 1a con dudng dua dén doan diét caa
thirc, tire 12; Chanh Tri kién, Chanh Tu duy, Chanh Ngir, Chanh Nghiép, Chanh
Mang, Chanh Tinh tan, Chanh Niém, Chanh Binh.

Chu Hién, khi ndo Thanh dé tir tué tri thire nhu vay, tué tri tap khoi cua thic
nhu vay, tué tri doan diét cua thirc nhu vay, tué tri con dudng dwa dén doan
diét caa thie nhu vay, khi Ay, vi ay doan trir tat ca tham tiy mién, tay sach san
tdy mién, nhé tan géc kién man tiy mién "Téi 13", doan trir vd minh, khién
minh khai 18n, diét tan kho dau ngay trong hién tai. Chu Hién, nhu vay Théanh
dé tir ¢ chanh tri kién, c6 tri kién chanh truc, c6 long tin Phap tuyét d6i va
thanh tuu diéu phap nay.

From the uprising of formations is the uprising of consciousness, from the
stopping of formations is the stopping of consciousness, the course leading
to the stopping of consciousness is this ariyan eightfold Way itself, that is
to say: perfect view,..., perfect concentration. When, your reverences, a
disciple of the ariyans comprehends consciousness thus comprehends the
uprising of consciousness thus, comprehends the stopping of
consciousness thus, comprehends the course leading to the stopping of
consciousness thus, he, having got rid of all addiction to attachment,..., one
who has come into this true Dhamma.”

RATZ 48, A5 BT, MA@ . L)\ CBEEE, i

Wk g, BIER... EE. BB BT, s g,
FEFER W QR RIEG R 8, s A RER. .. ATA AR Wi
Z By HOE R R IEEEE W [Nhan hanh chi tap, nhi hitu thac chi tap;
nhan hanh chi diét, nhi hﬁ’g thac chi diét. Ky bat chi‘ thanh dao gia, thi dat thuc
diét chi dao, tic chanh kién ... chanh dinh. Chu hién! Thanh dé tir nhu thi tri
thirc, nhu thi tri thirc chi tap, nhu thi tri thirc chi diét, nhu thi tri dat thac diét chi
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dao, bi pho xa tham tuy mién ... w hién phap vi kho diét. Nhu thi chi thanh dé
tir cu chanh kién ... tac dat thir chanh phap gia dé]

XIV. Hanh

P

102. ‘‘Sadhavuso’’ti kho te bhikkhii ayasmato sariputtassa bhasitam
abhinanditva anumoditva ayasmantam sariputtam uttari pafnham
apucchum —

- Lanh thay, Hién gia! Cac Ty-kheo ay, sau khi hoan hy, tin tho 10i n6i Tén gia
Sariputta lien hoi thém Ton gia Sariputta cau héi nhu sau:

Saying: “Good, your reverence,” these monks, having rejoiced in what the
venerable Sariputta had said, having approved of it, asked the venerable
Sariputta a further question:

R WH T WELEERNHE SRR, L, BERE: [
thién tai! Ton gia!” bi dang ty khau tin tho ton gia xa loi phat chi s¢ thuyet, tuy
hy chi, hau canh van viét:]

‘‘siya panavuso, aiifiopi pariyayo yatha ariyasavako sammaditthi hoti,
ujugatassa ditthi, dhamme aveccappasadena samannagato, agato imam
saddhamma’’nti?

- Nay Hien gi4, c6 phap mdn nao khac, nho phap mén nay Thanh dé tir ¢6 chanh
tri kién, co tri kién chanh tryuc, c6 long tin Phap tuyét doi va thanh tyu diéu phap
nay?

“Might there be, your reverence, also another method...

“EE BT RIER. HRIEE. SAEAENEREE, AELESE, #
A HAR LT /27 [« ton gia! Thanh dé tir cu chanh kién, ky kién chéanh truc, ddi
u phéap tuyét doi tri tinh tin, vi dat thir chanh phap, canh hitu ky tha phap mon
phu?”’]

‘‘siya, avuso.

- Chu Hién, c6 thé co.

“There might be, your reverences.

(&R FEE ) “ORIA. BB [(x4 loi phat viét:) « nhién! Hiru. Chu hién!]

T | | m| L |

Yato kho, avuso, ariyasavako sankhare ca pajanati, sankharasamudayafca
pajanati, sankharanirodhaifica pajanati, sankharanirodhagaminim
patipadaiica pajanati — ettavatapi kho, avuso, ariyasavako sammaditthi
hoti, ujugatassa ditthi, dhamme aveccappasadena samannagato, agato
imam saddhammam.
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Chu Hién, khi nao Thanh dé tir tué tri hanh, tué tri tap khai cua hanh, tué tri
doan diét ctia hanh, tué tri con dudng dua dén doan diét caa hanh, khi ay Thanh
dé tir c6 chanh tri kién, co tri kién chanh truc, c6 long tin Phéap tuyét doi va thanh
tuu diéu phap nay.

When, your reverences, a disciple of the ariyans comprehends formations,
comprehends the uprising of formations, comprehends the stopping of
formations, comprehends the course leading to the stopping of formations,
to this extent also, your reverences, does a disciple of the ariyans come to
be of perfect view, one whose view is upright, one who is possessed of
unwavering confidence in Dhamma, one who has come into this true
Dhamma.”

B HEB AT MUTCE. FAT WL FIETRCIES, WEE

, BT HIER. HRIEE, BNEESRRRE, RIZERIES [Chu hién!
Nhuoc thanh d@¢ ta tri hanh, tri hanh chi tap, tri hanh chi diét, tri dat hanh diét
chi dao gia, nhu thi gia, thanh d¢ tir cu chanh kién, ky kién chanh truc, dbi u
phap tuyét ddi tri tinh tin, tic dat thir chanh phap]

Katame panavuso, sankhara, katamo sankharasamudayo, katamo
sankharanirodho, katama sankharanirodhagamini patipada?

Chu Hién, thé nao 1a hanh, thé nao 1a tap khoi caa hanh, thé nao 1a doan diét cua
hanh, thé nao 1a con duong dua dén doan diét cua hanh?

And what, your reverences, are the formations? What is the uprising of the
formations? What is the stopping of the formations? What is the course
leading to the stopping of the formations?

Wt B L WIRAT 2 W AT AR Y W AT I W AT LB ?
[Chu hién! Nhu ha thi hanh? Nhu ha thi hanh chi tap? Nhu ha thi hanh chi diét?
Nhu ha thi dat hanh diét chi dao?]

Tayome, avuso, sankhara —

Chu Hién, c6 ba loai hanh nay:

Your reverences, there are these three (kinds of) formations:

SEE A% =47 [Chu hién! Thir dang hitu tam hanh:]

kayasankharo, vacisankharo, cittasankharo.

than hanh, ngtr hanh, tdm hanh.

Activity of the body, activity of speech, activity of mind.

S I > B I i v B B S = B i B v

F47. 47, BATH [than hanh, khau hanh, y hanh d3]
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Avijjasamudaya sankharasamudayo, avijjanirodha sankharanirodho,
ayameva ariyo atthangiko maggo sankharanirodhagamini patipada,
seyyathidam — sammaditthi, sammasankappo, sammavaca,
sammakammanto, samma ajivo, sammavayamo, sammasati,
sammasamadhi.

‘““Yato kho, avuso, ariyasavako evam Sankhare pajanati, evam
sankharasamudayam pajanati, evam Sankharanirodham pajanati, evam
sankharanirodhagaminim patipadam pajanati, so sabbaso raganusayam
pahaya, patighanusayam pativinodetva, ‘asmr’ti ditthimananusayam
samuhanitva, avijjam pahaya vijjam uppadetva, dittheva dhamme
dukkhassantakaro hoti — ettavatapi kho, avuso, ariyasavako sammaditthi
hoti, ujugatassa ditthi, dhamme aveccappasadena samannagato, agato
imam saddhamma’’nti.

Tur tap khoi cua vo minh, ¢6 tap khoi caa hanh; tir doan diét caa vé minh, cé
doan diét cia hanh; va Thanh Dao Tam Nganh nay 13 con duong dua dén doan
diét ciia hanh, tie 1a: Chanh Tri kién, Chanh Tu duy, Chanh Ngit, Chanh Nghiép,
Chéanh Mang, Chanh Tinh tan, Chanh Niém, Chanh Binh.

Chu Hién, khi ndo Thanh dé tir tué tri hanh nhu vay, tué tri tap khoi cua hanh
nhu vay, tué tri doan diét ciia hanh nhu vay, tué tri con dudng dua dén doan
diét cua hanh nhu vay, khi dy, vi 4y doan trir tit ca tham tiy mién, tay sach san
tdy mién, nhé tan géc kién man tiy mién "Téi 13", doan trir vd minh, khién
minh khai 18n, diét tan kho dau ngay trong hién tai. Chu Hién, nhu vay Théanh
dé tir ¢ chanh tri kién, c6 tri kién chanh truc, c6 long tin Phap tuyét d6i va
thanh tuu diéu phap nay.

From the uprising of ignorance is the uprising of the formations, from the
stopping of ignorance is the stopping of the formations, the course leading
to the stopping of the formations is this ariyan eightfold Way itself, that is
to say: perfect view,..., perfect concentration. When, your reverences, a
disciple of the ariyans comprehends the formations thus comprehends the
uprising of the formations thus, comprehends the stopping of the
formations thus, comprehends the course leading to the stopping of the
formations thus, he, having got rid of all addiction to attachment,..., one who
has come into this true Dhamma.”

R 2 82, AT CE; R W, MAET . HI\SCEES,

RIFEATH BN, BIIER... IEX. BB AR5, WEaireE. W
FEHAT W WRFET R IE, s ahEiR... RIEST . e
2B EFHIER. . REZEIEEZE W [Nhan vé minh chi tap, nhi hitu hanh chi
tap; nhan vé minh chi diét, nhi hitu hanh chi diét. Ky bat chi thanh dao gia, thi
dat hanh diét chi dao d4, tic chanh kién ... chanh dinh. Thanh dé ti nhu thi tri
hanh, nhu thi tri hanh chi tap, nhu thi tri hanh chi diét, nhu thi tri dat hanh diét
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chi dao, bi pho xa tham tuy mién ... u hién phap vi kho diét. Nhu thi chi thanh
dé tir cu chanh kién ... tac dat thur chanh phéap gia da]

XV. V6 Minh

P

103. ‘‘Sadhavuso’’ti kho te bhikkhii ayasmato sariputtassa bhasitam
abhinanditva anumoditva ayasmantam sariputtam uttari panham
apucchum —

- Lanh thay, Hién gia! Cac Ty-kheo ay, sau khi hoan hy, tin tho 1oi n6i Tén gia
Sariputta lien hoi thém Ton gia Sariputta cau héi nhu sau:

Saying: “Good, your reverence,” these monks, having rejoiced in what the
venerable Sariputta had said, having approved of it, asked the venerable
Sariputta a further question:

“EE A R AR S AR B, bEE e, RERE: [
thién tai! Ton gia!” bi dang ty khau tin tho ton gia xa loi phat chi s¢ thuyet, tuy
hy chi, hau canh van viét:]

‘‘siya panavuso, aiifiopi pariyayo yatha ariyasavako sammaditthi hoti,
ujugatassa ditthi, dhamme aveccappasadena samannagato, agato imam
saddhamma’’nti?

- Nay Hien gi4, c6 phap mdn nao khac, nho phap mén nay Thanh dé tir ¢6 chanh
tri kién, co tri kién chanh tryuc, c6 long tin Phap tuyét doi va thanh tuu diéu phap
nay?

“Might there be, your reverence, also another method...

“EE BT RIER. HRIEE. SAEAEEEREE, AELESE, #
A HAR LT /27 [« ton gia! Thanh dé tir cu chanh kién, ky kién chéanh truc, ddi
u phéap tuyét doi tri tinh tin, vi dat thir chanh phap, canh hitu ky tha phap mon
phu?”’]

‘‘siya, avuso.

- Chu Hién, ¢6 thé co.

“There might be, your reverences.

(&R FEE ) “ORIA. BB [(x4 loi phat viét:) « nhién! Hiru. Chu hién!]

T | | m| L |

Yato kho, avuso, ariyasavako avijjafica pajanati, avijjasamudayafnca
pajanati — ettavatapi kho, avuso, ariyasavako sammaditthi hoti, ujugatassa
ditthi, dhamme aveccappasadena samannagato, agato imam
saddhammam.
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Chu Hién, khi ndo Thanh dé tir tué tri vé minh, tué tri tap khoi cua vé minh, tué
tri doan diét cua vo minh, tué tri con dudng dua dén doan diét cua v minh, khi
ay, Thanh dé tir c6 chanh tri kién, c6 tri kién chanh truc, c6 10ng tin Phap tuyét
d6i va thanh tuu diéu phap nay.

When, your reverences, a disciple of the ariyans comprehends ignorance,
comprehends the uprising of ignorance, comprehends the stopping of
ignorance, comprehends the course leading to the stopping of ignorance, to
this extent also, your reverences, does a disciple of the ariyans come to be
of perfect view, one whose view is upright, one who is possessed of
unwavering confidence in Dhamma, one who has come into this true
Dhamma.”

ah e BT RN MER L R R AR . RN IR B

, R, EHrARIER. HRIEH, BNEEERHNTE, RIZkIEE
[Chu hién! Nhuoc thanh dé ti tri vd minh, tri vé minh chi tap, tri vd minh chi
diét, tri dat vd minh diét chi dao gia, nhu thi gia, thanh dé tr cu chanh kién, ky
kién chanh truc, d6i u phap tuyét dbi tri tinh tin, tic dat thir chanh phép]

Chu Hién, thé nao 1a vo minh, thé nao 1 tap khoi cua vé minh, thé nao 1a doan
diét cua vo minh, thé nao la con duong dua dén doan diét caa vé minh?

And what, your reverences, is ignorance? What is the uprising of ignorance?
What is the stopping of ignorance? What is the course leading to the
stopping ignorance?

i B Al R AR ? A0 SEEH 2 4R dnfnl s SEEH 2 KT dnn] a2 1z A B
Y215 ? [Chu hién! Nhu ha thi vé6 minh? Nhu ha thi vd minh chi tap? Nhu ha
thi vG minh chi diét? Nhu ha thi dat vo minh diét chi dao?]

Yam kho, avuso, dukkhe affianam, dukkhasamudaye affhanam,
dukkhanirodhe anfianam, dukkhanirodhagaminiya patipadaya anhanam —

Su khong tug tri vé kho, khdng tug tri vé kho tap, khong tué tri vé kho diét,
khong tug tri vé con duong dua den kho diét,

Whatever, your reverences, is not-knowing in regard to anguish, not-
knowing in regard to the uprising of anguish, not-knowing in regard to the
stopping of anguish, not-knowing in regard to the course leading to the
stopping of anguish,

SHEEL RAIIAE, R A2 I, RARER I i
[CI}u: hién! Bat tri v kho, bat tri u kho chi tap, bat tri w kho chi diét, bat tri u dat
kho diét chi dao]
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ayam vuccatavuso, avijja.

Chu Hién, nhu vay goi 1a vd minh.

this, your reverences, is called ignorance.

AR MR [thir vi vo minh]

T | | m| L |

sammaditthi, sammasankappo, sammavaca, sammakammanto, samma
ajivo, sammavayamo, sammasati, sammasamadhi.

‘““Yato kho, avuso, ariyasavako evam avijjam pajanati, evam
avijjasamudayam pajanati, evam avijjanirodham pajanati, evam
pahaya, patighanusayam pativinodetva, ‘asmr’ti ditthimananusayam
samuhanitva, avijjam pahaya vijjam uppadetva, dittheva dhamme
dukkhassantakaro hoti — ettavatapi kho, avuso, ariyasavako sammaditthi
hoti, ujugatassa ditthi, dhamme aveccappasadena samannagato, agato

imam saddhamma’’nti.

Tur tap khai caa lau hodac, ¢ tap khaoi caa vé minh; tir doan diét cuaa lau hoac, cé
doan diét cia v minh; va Thanh Dao Tam Nganh nay 1a con duong dua dén
doan diét caa vd minh, tac 1a: Chanh Tri kién, Chanh Tu duy, Chanh Ngi,
Chéanh Nghiép, Chanh Mang, Chanh Tinh tan, Chanh Niém, Chéanh Binh.

Chu Hién, khi nao Thanh dé tir tué tri vo minh nhu vay, tué tri tap khoi caa vo
minh nhu vay, tué tri doan diét cua vo minh nhu vay, tué tri con duong dua dén
doan diét ctia vo minh nhu vay, khi 4y, vi 4y doan trir tit ca tham tdy mién, tay
sach san ty mién, nhé tan goc kién man tiy mién "T6i 13", doan trir vd minh,
khién minh khai Ién, diét tan kho dau ngay trong hién tai. Chu Hién, nhu vay
Thanh dé tir c6 chanh tri kién, c6 tri kién chanh truc, ¢é long tin Phap tuyét dbi
va thanh tuu diéu phap nay.

From the uprising of the cankers is the uprising of ignorance, from the
stopping of the cankers is the stopping of ignorance, the course leading to
the stopping of ignorance is this ariyan eightfold Way itself, that is to say:
perfect view,..., perfect concentration. When, your reverences, a disciple of
the ariyans comprehends ignorance thus comprehends the uprising of
ignorance thus, comprehends the stopping of ignorance thus, comprehends
the course leading to the stopping of ignorance thus, he, having got rid of
all addiction to attachment,..., one who has come into this true Dhamma.”

Mm%, A%, Hiwm, mafEizm. H/\SCEIEE,
MBS, BIER... FE. B! BB TuRAmy. s
WA Z AR WRF M 8. R R M ROl , O A ek, .. R
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BE AT . Rz B HIER. .. RIEEHIEZEEWM [Nhan lau chi tap,
nhi htru vd minh chi tap; nhan lau chi diét, nhi htru vo minh chi diét. Ky bat chi
thanh dao gia, thi dat vé minh diét chi dao d4, tirc chanh kién ... chanh dinh.
Chu hién! Thanh dé tir nhu thi tri vo minh, nhu thi tri vé minh chi tap, nhu thi
tri vd minh chi diét, nhu thi tri dat vd minh diét chi dao, bi pho xa tham tuy mién
... ur hién phap vi kho diét. Nhu thi chi thanh dé tir cu chanh kién ... tac dat thr
chanh phap gia dé]

XVI. Lau Hoac

P

104. ‘‘Sadhavuso’’ti kho te bhikkhii ayasmato sariputtassa bhasitam
abhinanditva anumoditva ayasmantam sariputtam uttari pafham
apucchum —

- Lanh thay, Hién gia! Cac vi Ty-kheo 4y, sau khi hoan hy, tin tho loi n6i Tén
gia Sariputta, lien héi thém Ton gia Sariputta cau hoi nhu sau:

Saying: “Good, your reverence,” these monks, having rejoiced in what the
venerable Sariputta had said, having approved of it, asked the venerable
Sariputta a further question:

“HE ! W SRR EE SR bR, W, BERE [
thién tai! Ton gia!” bi dang ty khau tin tho ton gia xa loi phat chi s¢ thuyet, tuy
hy chi, hau canh van viét:]

‘¢siya panavuso, afiflopi pariyayo yatha ariyasavakoe sammaditthi hoti,
ujugatassa ditthi, dhamme aveccappasadena samannagato, agato imam
saddhamma’’nti?

- Nay Hien gia, c6 the c6 phap mon nao khéc, nho phap mén nay Thanh dé tir
c6 chanh tri kien, co tri kién chanh truc, co long tin Phap tuyét doi va thanh tuu
diéu phap nay?

“Might there be, your reverence, also another method...

“He ! BT HIER. HREIEE. SR EEREYE, AR, B
A HAR L F 27 [« ton gia! Thanh dé tir cu chanh kién, ky kién chéanh tryuc, doi
u phép tuyét doi tri tinh tin, vi dat thir chanh phép, canh hitu ky tha phap mén
phua?”]

¢¢Siya, avuso.

- Chu Hién, ¢6 thé co.

“There might be, your reverences.

N | m | <L |

(ERIFRE) “RIA. 5B [(x4 loi phat viét)) “ nhién! Hiru. Chu hién!]
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Yato kho, avuso, ariyasavako asavaiica pajanati, asavasamudayafica
pajanati, asavanirodhafica pajanati, asavanirodhagaminim patipadafca
pajanati —

Chu Hién, khi nao Thanh d¢ tir tué tri 1au hoic, tué tri tap khai cua lau hoic, tug
tri doan diét cua lau hodc, tué tri con duong dua dén doan diét cua lau hoac.

When, your reverences, a disciple of the ariyans comprehends the cankers,
comprehends the uprising of the cankers, comprehends the stopping of the
cankers, comprehends the course leading to the stopping of the cankers,

FEE BTN, IR FIRZ . IR IE# [Chu hién!
Nhuoc thanh @€ tir tri lau, tri lau chi tap, tri lau chi diét, tri dat lau diét chi dao
gia]

ettavatapi kho, avuso, ariyasavako sammaditthi hoti, ujugatassa ditthi,
dhamme aveccappasadena samannagato, agato imam saddhammam.

Chu Hien, khi ay Thanh dé tir c6 chanh tri kién, c6 tri kién chanh tryc, c6 long
tin Phap tuyét doi va thanh tuu diéu phap nay.

to this extent also, your reverences, does a disciple of the ariyans come to
be of perfect view, one whose view is upright, one who is possessed of
unwavering confidence in Dhamma, one who has come into this true
Dhamma.”

W2 W T RIER., HLIER. B FRRE, HES [nh
thi chi thanh d¢ tu cu chanh kien, ky kién chanh truc, doi u phap tuyét doi tri
tinh tin, tac dat thir chanh phap]

Katamo panavuso, asavo, katamo asavasamudayo, katamo asavanirodho,
katama asavanirodhagamini patipadati?

Chu Hién, thé ndo 1a 1au hoic, thé nao 1a tap khai caa lau hoic, thé nao 1a doan
diét caa lau hoac, thé nao la con duong dua dén doan diét cua lau hoac?

And what, your reverences, is a canker? What is the uprising of a canker?
What is the stopping of a canker? What is the course leading to the stopping
of a canker?

it B LA ? e AR e L IR i e I L TE ?
[Chu hién! Nhu ha thi 1au? Nhu ha thi l1au chi tdp? Nhu ha thi lau chi diét? Nhu
ha thi dat lau diét chi dao?]

o

Tayome, avuso, asava —

V | Chu Hién, c6 ba lau hoic nay:

Your reverences, there are these three cankers:
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B 2 =R [Chu hién! Thir dang hitu tam lau:]

kamasavo, bhavasavo, avijjasavo.

duc lau, htru 1au, vé minh lau.

M| < |0

The canker of sense-pleasures, the canker of becoming, the canker of
ignorance.

D

W BN, EIJRE [duc lau, hitu 1au, vo minh lau d3]

ariyo atthangiko maggo asavanirodhagamini patipada, seyyathidam —

T tap khaoi caa vé minh c6 tap khai cua lau hoac; tir doan diét cua vé minh cé
doan diét cua lau hoac va Thanh Dao Tam Nganh nay la con duong dua dén
doan diét cua lau hoac, tic la:

From the uprising of ignorance is the uprising of the cankers, from the
stopping of ignorance is the stopping of the cankers, the course leading to
the stopping of the cankers is this ariyan eightfold Way itself, that is to say:

R 2 5, MATRCE; HNEHZB, MERB. H/\CEIEY,
FEIEJRI 2, HP [Nhan vo minh chi tap, nhi hitu lau chi tap; nhan voé minh
chi diét, nhi hitu lau chi diét. Ky bat chi thanh dao gia, thi dat lau diét chi dao,
tirc]

sammaditthi, sammasankappo, sammavaca, sammakammanto, samma
ajivo, sammavayamo, sammasati, sammasamadhi.

Chanh Tri kién, Chanh Tu duy, Chanh Ngit, Chanh Nghiép, Chanh Mang,
Chéanh Tinh tan, Chanh Niém, Chanh Dinh.

perfect view, perfect thought, perfect speech, perfect action, perfect way of
living, perfect endeavour, perfect mindfulness, perfect concentration.

IER. IEEME. ERE. B3, Edav. ER5#E. E&. IE€  [chanh kién,
chanh tu duy, chanh ngit, chanh nghiép, chanh ménh, chanh tinh tan, chanh
niém, chanh dinh]

‘““Yato kho, avuso, ariyasavako evam asavam pajanati, evam
asavasamudayam pajanati, evam asavanirodham pajanati, evam
asavanirodhagaminim patipadam pajanati, so sabbaso raganusayam
pahaya, patighanusayam pativinodetva, ‘asmr’ti ditthimananusayam
samiihanitva, avijjam pahaya vijjam uppadetva, dittheva dhamme
dukkhassantakaro hoti —

Chu Hién, khi nao Thanh d¢ tir tué tri 1au hoic nhu vay, tué tri tap khai cua Ell
hoac nhu vay, tué tri doan diét cua lau hoac nhu vay, tué tri con dudong dua den
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doan diét cua lau hodc nhu vay, khi dy, vi ay doan trir tat ca tham ty mién, tay
sach san tuy mién, nho tan goc Igién man tuy mién "T6i 1", doan trir v minh,
khien minh khai 1én, diét tan kho dau ngay trong hién tai.

When, your reverences, a disciple of the ariyans comprehends the cankers
thus comprehends the uprising of the cankers thus, comprehends the
stopping of the cankers thus, comprehends the course leading to the
stopping of the cankers thus, he, having got rid of all addiction to
attachment, having dispelled addiction to shunning, having abolished
addiction to the latent view ‘I am,” having got rid of ignorance, having made
knowledge arise, is here-now an end-maker of anguish.

B! BB TRME. MRHMRZE. WRFN IR e RN
I8, PR EPEIR. FRIEPENR B%ib [TH] R BFER, &,
A, FAIRVEATTI [Chu hién! Thanh dé tir nhu thi tri lau, nhu thi tri lau
chi tap, nhu thi tri l1au chi diét, nhu thi tri dat lau diét chi dao, bi pho xa tham tuy
mién, trir san tuy mién, trir khi du hitu” kién chi man tuy mién, xa voé minh,
lénh minh khai, v hién phap vi kho diét]

ettavatapi kho, avuso, ariyasavako sammaditthi hoti, ujugatassa ditthi,
dhamme aveccappasadena samannagato, agato imam saddhamma’’nti.

Chu Hién, nhu vy Thanh dé tir c6 chéanh tri kién, c6 tri kién chanh truc, c6 long
tin Phap tuyét doi va thanh tuu diéu phap nay.

To this extent, also, your reverences, does a disciple of the ariyans come to
be of perfect view, one whose view is upright, one who is possessed of
unwavering confidence in Dhamma, one who has come into this true
Dhamma.”

MRz BT RIER, HAIEE., WIEERNRE, RZElEEE W
[Nhu thi chi thanh d¢ ta cu chanh kién, ky kién chanh truc, dbi u phap tuyét doi
tri tinh tin, tac dat thir chanh phéap gia dé]

Idamavocayasma sariputto.

T6n gia Sariputta thuyét giang nhu vay.

Thus spoke the venerable Sariputta.

iR 2R L [TOn gia X4 Loi Phat nhu thi thuyét di]

Attamana te bhikkha ayasmato sariputtassa bhasitam abhinandunti.

Céc Ty-kheo ay hoan hy, tin tho 1oi giang cua Ton gia Sariputta.

m| < || |lm|<| o

Delighted, these monks rejoiced in what the venerable Sariputta had said.
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WAL R B S E 2 B R b 2 FITEft [bi dang ty khau hoan hy tin tho ton
gia Xa Loi Phat chi sé thuyét]

Sammaditthisuttam nitthitam navamam. [ito param kesuci potthakesu imapi
gathayo§evam dissanti —8dukkham jaramaranam upadanam, salayatanam
namartpam. viifianam ya sa pare, katama panavuso padanam8Kkim jati tanha ca
vedana, avijjaya catukkanayo. cattari pare katama, panavuso padanam
kevalam§aharo ca bhavo phasso, sankharo asavapaficamo. yava pafica pare
katama, panavuso padanam Kim§katamanti chabbidha vuttam, katamani
catubbidhani. katamo paficavidho vutto, sabbesam ekasankhanam
paficanayapadani cati]
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